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Notice de montage et d’utilisation 
BA 168 FR - Edition 11/22

Le mode d’emploi fait partie intégrante du produit. Il contient des informations importantes pour votre sécu-
rité. Veillez à ce que le mode d’emploi soit toujours disponible, dans un état lisible et complet, sur le lieu de 
montage ou d’utilisation. Lisez attentivement les instructions d’utilisation et respectez-en le contenu. En cas de 
questions, contactez Bauer Gear Motor avant de mettrel’entraînement en service. Une documentation complé-
mentaire est disponible sur notre site Internet. 

Motoréducteurs/moteurs asynchrones et PMSM  
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Déclaration de conformité UE  

Bauer Gear Motor GmbH
Eberhard-Bauer-Str. 37, 73734 Esslingen (Allemagne)

déclare sous sa seule responsabilité la conformité des produits suivants : 
Moteurs asynchrones des séries
D..04, D..05, D..06, D..07, D..08, D..09, D..11, D..13, D..16, D..18, D..20, D..22, D..25, D..28, 
E..04, E..05, E..06, E..07, E..08, E..09

si nécessaire, en association avec
les engrenages des séries : BG.., BF.., BK.., BS.., BM.. 

avec les exigences des directives européennes

DIRECTIVE 2014/35/UE DU PARLEMENT EUROPÉEN ET DU CONSEIL du 26 février 2014
relative à l’harmonisation des législations des États membres concernant la mise à disposition sur 
le marché du matériel électrique destiné à être employé dans certaines limites de tension
Publiée le 29 mars 2014 dans le Journal offi cial de l‘UE L96/357.

DIRECTIVE 2009/125/CE1) DU PARLEMENT EUROPÉEN ET DU CONSEIL du 21 octobre 2009
établissant un cadre pour la fi xation d’exigences en matière d’écoconception applicables aux produits 
liés à l’énergie
Publiée le 31 mars 2009 dans le Journal offi cial de l‘UE L285/10.

1) Dans la mesure où les produits entrent dans le champ d’application de la présente directive, les exigences du RÈGLE-
MENT (UE) 2019/1781 DE LA COMMISSION – Défi nition des exigences en matière d’écoconception applicables aux 
moteurs électriques et aux variateurs de vitesse – du 1er octobre 2019 sont respectées. Identifi cations supplémentaires 
des produits HE ; PE (IE2 ; IE3 selon la norme EN 60034-30-1).

L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la législation d’harmonisation de l’Union 
applicable, ce qui est prouvé par le respect des normes harmonisées suivantes :

EN 60034-1:2010 + Cor.:2010 EN 60034-2-1:2014 EN 60034-5:2001/A1:2007
EN 60034-8:2007/A1:2014 EN 60034-30-1:2014 EN 60529:1991/A1:2000/A2:2013 

Informations complémentaires :
Les moteurs triphasés ne sont pas concernés par la directive CEM car en tant qu‘éléments passifs, ils ne sont pas 
concernés par la résistance aux interférences et ils n‘affectent pas l‘environnement en émettant des interférences à haute 
fréquence. Le fonctionnement de ces moteurs en cas d‘alimentation par découpage (variateur) et les questions de CEM 
liées sont de la responsabilité de l‘utilisateur de ce PDS (entraînement électrique de puissance). Les instructions données 
dans la documentation du variateur doivent être respectées. L‘installateur est responsable des propriétés CEM fi nales du 
dispositif, du système ou de l‘installation.

Esslingen 27 octobre 2021

Bauer Gear Motor GmbH

N. Halmuschi                            P. Cagan
(Directeur exécutif)   (Directeur de la qualité)

Ce certifi cat ne contient aucune garantie des caractéristiques en matière de responsabilité de produits.  La documentation 
technique est produite et gérée par Bauer Gear Motor GmbH.

Directive basse tension 2014/35/UE 
Directive écoconception 2009/125/CE

B 010.0800-02   Version : 10/2021

Déclaration de conformité UE

TRADUCTION

Bauer Gear Motor GmbH
Postfach 10 02 08
73726 Esslingen (Allemagne)
Eberhard-Bauer-Str. 37
73734 Esslingen (Allemagne)
Téléphone:  (0711) 35 18 0
Télécopie:  (0711) 35 18 381
E-mail: info@bauergears.com
Site-Web:  www.bauergears.com

CERT-EG4-KonfErkl_NSR_ErP_ASM_B_010_0800_02_FR
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Bauer Gear Motor GmbH
Eberhard-Bauer-Str. 37, 73734 Esslingen (Allemagne)

déclare sous sa seule responsabilité la conformité des produits suivants : 
 
Moteurs synchrones triphasés à aimant permanent des séries
S..04, S..05, S..06, S..07, S..08, S..09, S..11, S..13, S..16, S..18

si nécessaire, en association avec 
les engrenages des séries : BG.., BF.., BK.., BS.., BM.. 

avec les exigences des directives européennes

DIRECTIVE 2014/35/UE DU PARLEMENT EUROPÉEN ET DU CONSEIL du 26 février 2014
relative à l’harmonisation des législations des États membres concernant la mise à disposition sur le marché du 
matériel électrique destiné à être employé dans certaines limites de tension
Publiée le 29 mars 2014 dans le Journal offi cial de l‘UE L96/357

L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la législation d’harmonisation de l’Union applicable, ce 
qui est prouvé par le respect des normes harmonisées suivantes :

EN 60034-1:2010/AC:2010
EN 60034-5:2001/A1:2007
EN 60034-8:2007/A1:2014
EN 60529:1991/A1:2000/A2:2013

Informations complémentaires 
Les moteurs triphasés ne sont pas concernés par la directive CEM car en tant qu‘éléments passifs, ils ne sont pas 
concernés par la résistance aux interférences et ils n‘affectent pas l‘environnement en émettant des interférences à haute 
fréquence. Le fonctionnement de ces moteurs en cas d‘alimentation par découpage (variateur) et les questions de CEM 
liées sont de la responsabilité de l‘utilisateur de ce PDS (entraînement électrique de puissance). Les instructions données 
dans la documentation du variateur doivent être respectées. L‘installateur est responsable des propriétés CEM fi nales du 
dispositif, du système ou de l‘installation.

Esslingen 01. Juillet 2020 

Bauer Gear Motor GmbH

N. Halmuschi                            P. Cagan
(Directeur exécutif)   (Directeur de la qualité)

Ce certifi cat ne contient aucune garantie des caractéristiques en matière de responsabilité de produits. La documentation tech-
nique est produite et gérée par Bauer Gear Motor GmbH

Directive basse tension 2014/35/UE

B 010.0800-03   Version : 07/2020

Déclaration de conformité UE

TRADUCTION

Bauer Gear Motor GmbH
Postfach 10 02 08
73726 Esslingen (Allemagne)
Eberhard-Bauer-Str. 37
73734 Esslingen (Allemagne)
Téléphone:  (0711) 35 18 0
Télécopie:  (0711) 35 18 381
E-mail: info@bauergears.com
Site-Web:  www.bauergears.com

CERT-EG3-KonfErkl_NSR_PMSM_B_010_0800_03_FR

Bauer Gear Motor   +49 711 3518-0 5
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(conformément à la directive Basse tension 2014/35/EU)

Généralités
Ces consignes de sécurité s‘appliquent en complément de la notice d‘utilisation du produit. Il convient de les respecter scrupuleu-
sement dans tous les cas pour des raisons de sécurité. 
Les consignes de sécurité servent à protéger les personnes et les objets de dommages et dangers pouvant résulter d‘une utilisation 
impropre ou mauvaise, d‘un manque d‘entretien ou autre manipulation incorrecte d‘entraînements électriques au sein d‘installations 
industrielles. Les machines basse tension comportent des pièces rotatives et parfois sous tension même à l‘arrêt, sans compter 
que leur surface peut être très chaude. Respectez impérativement les panneaux de consigne et d‘avertissement apposés sur la 
machine. Pour de plus amples informations, consultez nos notices d‘utilisation détaillées. Elles vous sont fournies avec la machine 
et peuvent également être commandées séparément sur demande en précisant le type de moteur.

1	 Personnel
Tous les travaux requis sur les entraînements électriques, notamment l‘aménagement, le transport, le montage, l‘installation, la mise 
en service, l‘entretien et la réparation, doivent être exclusivement réalisés par du personnel suffisamment qualifié (p. ex. électriciens 
conformément à la norme EN 50 110-1/DIN VDE 0105) qui dispose, entre autres , des notices d‘utilisation et autres supports de 
la documentation produit lors de tous les travaux correspondants et s‘engage à les suivre. Ces travaux doivent être contrôlés par 
des experts compétents. Sont considérées comme personnel qualifié les personnes qui, en raison de leur formation, expérience, 
instruction, mais aussi connaissance des normes, dispositions, consignes de prévention des accidents et conditions d‘exploitation 
correspondantes, sont chargées de la sécurité de l‘installation ainsi que de la réalisation des opérations nécessaires en toute 
connaissance des dangers potentiels. Elles doivent entre autres connaître les mesures de premiers secours ainsi que les dispositifs 
de secours sur place. 
Le personnel non qualifié n‘est pas autorisé à intervenir sur les moteurs à engrenages. 

2	 Utilisation conformément aux dispositions et aux directives techniques applicables
Ces machines sont destinées aux installations industrielles, sauf accord exprès contraire. Elles sont conformes aux normes 
EN 60034/DIN VDE 0530. Il est interdit de les utiliser dans une zone explosive dans la mesure où elles ne sont pas expressément 
prévues à cette fin (respectez les consignes supplémentaires). Si, dans le cas particulier d‘une utilisation dans des installations non 
industrielles, des exigences plus strictes sont imposées (p. ex. protection contre les doigts des enfants), ces conditions doivent 
être mises en place sur l‘installation lors de son montage. Les machines sont prévues pour une température ambiante comprise 
entre -20 ˚C et +40 ˚C et une altitude de 1000 m maximum. Données relatives aux unités conçues pour différentes températures 
ambiantes sur la plaque signalétique. Respectez impérativement les indications différentes mentionnées sur la plaque signalétique. 
Les conditions sur le site d‘utilisation doivent respecter l‘ensemble des indications de la plaque signalétique. 

Les machines basse tension sont des composants qui s‘intègrent à des machines au sens de la directive sur les machines 
2006/42/CE. Il est interdit de les mettre en service tant que la conformité du produit final avec cette directive n‘a pas été 
constatée (respectez la norme EN 60204-1).

3	 Transport, entreposage 
	 Seuls les points d’attache fournis par l’usine peuvent être utilisés pour le transport et l’installation des moteurs à  
	 engrenages. Pour le transport des entraînements électriques, serrez les vis à œil (le cas échéant) contre leur surface d‘ap-
pui. Vous pouvez les utiliser pour le transport de l‘unité d‘entraînement uniquement, mais pas pour soulever l‘unité avec la machine 
entraînée. Signalez immédiatement les dommages de transport constatés après la livraison ; ne procédez pas à la mise en service 
le cas échéant. 
En cas d‘entreposage des entraînements, choisissez un environnement sec, sans poussière et stable (veff < 0,2 mm/s) (dommages 
d‘entreposage). Un entreposage prolongé raccourcit la durée de vie du lubrifiant et des joints. 
Une température très froide (en-dessous de - 20 ˚C) entraîne un risque de fissure. En cas de remplacement des vis à œil, utilisez 
des vis à œil fabriquées par estampage conformes à la norme DIN 580. 

4	 Installation, montage
Fixez l‘entraînement à l‘emplacement prévu avec son pied ou sa bride. Les réducteurs à arbre creux se montent sur l‘arbre entraîné 
à l‘aide de l‘outil prévu. 

Attention  ! Les moteurs à engrenages produisent, selon la démultiplication, des forces et des couples beaucoup plus 
élevés que les moteurs rapides de même puissance. 
Calculez la fixation, la fondation et le bras de réaction en fonction des forces élevées prévues en fonctionnement et prévoyez une 
marge suffisante pour éviter un desserrage. Protégez le ou les arbres de travail et le bout du deuxième arbre moteur éventuellement 
présent ainsi que les éléments de transmission qui y sont montés (accouplements, pignons de chaîne, etc.) contre les contacts 
accidentels. 

5	 Raccordement 
Tous les travaux doivent être réalisés par du personnel compétent qualifié sur la machine à l‘arrêt mise hors tension et protégée 
contre une remise en route. Cette règle s‘applique également aux circuits auxiliaires (p.   ex. chauffage stationnaire). Retirez les 
dispositifs de protection pendant le transport présents avant la mise en service. 

Consignes de sécurité lors de l‘utilisation de moteurs à engrenages

Bauer Gear Motor   +49 711 3518-06
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Contrôlez l‘absence de tension !
Ouvrez le bornier uniquement lorsque vous êtes sûr que le courant est coupé. Les indications relatives à la tension et la fréquence 
mentionnées sur la plaque signalétique doivent correspondre à la tension du secteur conformément au raccordement des bornes. 
En cas de dépassement des tolérances de la norme EN 60034/DIN VDE 0530, c.-à-d. tension ± 5 %, fréquence ± 2 %, forme de 
la courbe, symétrie, le réchauffement augmente tandis que la durée de vie diminue. 
Respectez les schémas de raccordement fournis, notamment en cas de modèle spécial (p. ex. commutation de la polarité, protec-
tion de la thermistance, etc.). Le type et le diamètre du conducteur principal et du conducteur de protection ainsi que de la liaison 
équipotentielle éventuellement requise doivent correspondre aux dispositions relatives à la construction générale et locale. En mode 
commuté, tenez compte du courant de démarrage. 
En principe, vous devez protéger l‘entraînement d‘une surcharge et d‘un redémarrage automatique en cas de risque de mise en 
marche par inadvertance. 
Pour protéger les pièces sous tension des contacts accidentels, refermez le bornier. 

6	 Mise en service
Avant la mise en service, retirez les films de protection présents, desserrez dans la mesure du possible le raccord mécanique avec la 
machine entraînée et contrôlez le sens de rotation à vide. Pour cela, déposez ou bloquez les clavettes pour éviter qu‘elles ne soient 
projetées vers l‘extérieur. Vérifiez également que la consommation de courant ne dépasse pas l‘intensité nominale mentionnée sur 
la plaque signalétique de manière prolongée en cours de fonctionnement. À sa première mise en service, observez l‘entraînement 
pendant au moins une heure afin de détecter tout échauffement ou bruit suspect. 

7	 Exploitation
En cas d‘aménagement spécial (p. ex. machines non ventilées), l‘enveloppe du moteur peut atteindre des températures relative-
ment élevées qui restent toutefois dans les normes autorisées. Si ces entraînements sont installés dans une zone très fréquentée, 
ils doivent être protégés contre les contacts accidentels par l‘installateur ou l‘exploitant. 

8	 Frein à ressort
Les freins à ressort éventuellement montés sont des freins de sécurité qui interviennent également en cas de coupure de courant 
ou d‘usure courante. En cas de frein à ressort à option de déblocage manuel, l‘exploitant doit s‘assurer que le déblocage manuel 
du frein ne peut pas être actionné de manière intempestive ! Si l‘exploitant démonte le levier de déblocage manuel à cette fin, il doit 
prévoir, en cas de frein monté sous la tôle du cache du ventilateur, une protection appropriée contre le contact au niveau de l‘ouver-
ture ainsi créée sur la tôle du cache de ventilateur. Comme d‘autres composants peuvent aussi être interdits, prenez les mesures 
de sécurité appropriées en cas de mise en danger de personnes ou d‘objets par un mouvement non freiné. 

9	 Entretien
Pour prévenir les perturbations, dangers et dommages, contrôlez les entraînements à intervalles réguliers selon les conditions 
d‘exploitation. Respecter les intervalles de lubrification des paliers et des engrenages indiqués dans la notice d‘utilisation correspon-
dante. Remplacez les pièces usées ou endommagées par des pièces de rechange d‘origine ou standard. En cas d‘accumulation 
de saletés, nettoyez régulièrement les conduites d‘aération. Respectez les consignes de la section 5 et les indications de la notice 
d‘utilisation détaillée lors de tous les travaux d‘inspection et d‘entretien. 

10	 Notices d‘utilisation
Les notices d‘utilisation et les consignes de sécurité ne contiennent pas, pour des raisons de lisibilité, toutes les informations sur 
toutes les versions des moteurs à engrenages et ne peuvent pas traiter tous les cas envisageables d‘aménagement, exploitation 
ou entretien. Les consignes se limitent principalement aux instructions dont a besoin le personnel qualifié pour intervenir dans les 
règles de l‘art. En cas de doute, demandez plus de précisions à Bauer. 

11	 Perturbations 
Des divergences par rapport à l‘exploitation normale, par exemple des températures, des vibrations, des bruits, etc. plus élevés, 
laissent présumer un dysfonctionnement. Pour éviter les perturbations qui peuvent provoquer directement ou indirectement des 
blessures physiques ou des dommages matériels, il convient d‘en informer le personnel d‘entretien compétent. 
En cas de doute, arrêtez immédiatement les moteurs à engrenages. 

12	 Compatibilité électromagnétique
Pour une exploitation conforme de la machine basse tension, cette dernière doit satisfaire aux critères de protection de la directive 
CEM 2014/30/EU. 

L‘installateur est responsable de la bonne mise en place de l‘installation (p. ex. protection des câbles). Pour plus d‘informations, 
consultez la notice d‘utilisation. Sur les installations équipées d‘un variateur de fréquence ou d‘un redresseur, respectez les 
consignes sur la CEM du fabricant. En cas d‘installation et d‘utilisation conformes de moteurs à engrenages Bauer, la directive rela-
tive à la CEM EN 61000-6-2 et EN 61000-6-4 est également respectée en cas d‘utilisation d‘un variateur de fréquence ou redres-
seur Bauer. En cas d‘utilisation des moteurs dans une habitation, un commerce, un atelier ou une petite entreprise conformément 
aux normes EN 61000-6-1 et EN 61000-6-3, respectez les consignes supplémentaires de la notice d‘utilisation. 

13	 Garantie et responsabilité
Les obligations de garantie de Bauer découlent du contrat de livraison qui est, soit complété, soit limité dans le cadre de ces 
consignes de sécurité ou autres instructions. 

Conservez ces consignes de sécurité !

Consignes de sécurité lors de l‘utilisation de moteurs à engrenages
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En version standard, les variateurs sont conçus pour une plage de tempéra-
tures allant de -20 °C à +40 °C et une installation jusqu‘à 1000 m d‘altitude, 
toute autre condition étant indiquée sur la plaque signalétique. L‘exposition 
à la poussière, à l‘humidité et aux conditions extérieures habituelles ne doit 
pas dépasser les limites associées au niveau de protection IP. L‘entrée et la 
sortie d‘air ne doivent pas être obstruées (par exemple par un capot inso-
norisant).

Tailles de 
moteur

Dégagement minimum a au niveau de l‘entrée d‘air

Jusqu‘à D .. 16
D .. 18 à D. 22
D .. 25 et plus

35 mm
85 mm

125 mm

La notice d‘utilisation fait partie intégrante du produit et doit être conservée 
lisible à la portée de tous. Les responsables de l‘exploitation et des installa-
tions ainsi que les personnes qui travaillent sur l‘entraînement doivent avoir lu 
et compris la notice d‘utilisation en intégralité.

Il est impératif de suivre la notice d‘utilisation pour l‘exploitation sûre et efficace 
des caractéristiques du moteur à engrenages.
Bauer ne peut être tenu responsable des préjudices subis par des personnes, 
objets ou biens en raison du non respect de la notice d‘utilisation. La garantie 
des vices matériels n‘est pas applicable dans ces cas-là.

Les moteurs de types D/E06... à D.28... selon EN 60529 et CEI 34-5/529 
sont entièrement fermés et sont étanches à la poussière ainsi qu‘au jet 
d‘eau.

En cas d‘installation à l‘air libre, le motoréducteur doit être protégé contre la 
corrosion à l‘aide d‘une peinture multicouche durable, dont l‘état doit être 
contrôlé et mis en état à des intervalles réguliers selon les influences exté-
rieures. La peinture doit être compatible avec les autres composants. Les 
peintures à base de résine de synthèse ont fait leurs preuves pour cet usage.

Les moteurs de types D/E04... et D/E05... selon EN  60034, partie 5 et 
CEI 34-5 sont protégés contre la poussière et le jet d‘eau occasionnel. L‘ins-
tallation à l‘air libre ou dans des locaux humides est interdite sans l‘applica-
tion de mesures de protection spécifiques.

Prudence :  
Risque de blessures par contact avec des surfaces très chaudes  
Blessures légères à moyennes 
N’effectuer des travaux qu’après refroidissement des entraînements 

Remarques  
générales 

Exclusion de  
responsabilité

Motoréducteurs 
avec indice de pro-
tection IP65

Motoréducteurs 
avec indice de pro-
tection IP54

Motoréducteurs en 
version inox

Motoréducteurs triphasés

Bauer Gear Motor   +49 711 3518-08
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Il est recommandé de ne pas entreposer d‘eau potable, aliments, textiles et 
autres produits similaires sous le moteur à engrenages.

L‘entraînement doit être installé à l‘abri des vibrations dans la mesure du 
possible.

Des mesures spéciales doivent être prises sur les sites d‘installation avec 
des conditions d‘exploitation inhabituelles (p. ex. projections d‘eau prolon-
gées, température ambiante au-dessus de 40 °C, risque d‘explosion). L‘as-
piration d‘air frais ne doit pas être entravée par une construction défavorable 
ou un encrassement.

Si l‘engrenage transmet directement des forces à la machine, nous recom-
mandons d‘utiliser des accouplements élastiques sans jeu dans la mesure 
du possible et des accouplements à glissement que l‘on trouve dans le 
commerce en cas de risque de blocage.

Pour déposer les éléments de transmission de l‘arbre de travail de l‘engre-
nage fabriqué selon la norme ISO k 6 ou M 6, procédez avec précaution en 
utilisant dans la mesure du possible le trou taraudé DIN 332 à l‘avant prévu 
à cet effet. Nous vous conseillons de chauffer la pièce que vous souhaitez 
retirer à environ 100 °C pour la déposer plus facilement. Mesurez l‘alésage 
conformément au tableau ci-après; il doit présenter les tolérances suivantes:

Dimensions nominales 
de l‘alésage 
(en mm)

Arbre de sortie k6 ou m6
Alésage H7 avec les
tolérances (en 1/1000 mm)

de plus de  6 à 10 0 à + 15
de plus de 10 à 18 0 à + 18
de plus de 18 à 30 0 à + 21
de plus de 30 à 50 0 à + 25
de plus de 50 à 80 0 à + 30
de plus de 80 à 120 0 à + 40

Si l‘engrenage est doté d‘un arbre creux et d‘une rainure pour les clavettes 
en hauteur selon la norme DIN 6885 feuillet 1 et d‘un arbre creux pour le 
raccord des frettes de serrage, mesurez les arbres prévus en contrepartie 
selon la norme ISO h 6. Ils doivent présenter les tolérances suivantes:

Diamètre de l‘arbre (en mm) Dimensions nominales (en 1/1000 mm)
entre 18 et 30 0 à - 13
entre 30 et 50 0 à - 16
entre 50 et 80 0 à - 19
entre 80 et 120 0 à - 22
entre 120 et 140 0 à - 25

Installation

Motoréducteurs triphasés
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Dans tous les cas, faites particulièrement attention à retirer soigneusement 
toutes les ébarbures, copeaux, etc. avant le montage. Graissez légèrement 
les points de passage afin que les pièces ne se corrodent pas. Mais ne 
graissez aucune pièce lors du montage des arbres creux avec le raccord 
des frettes de serrage. Dans ce cas, respectez la notice de montage sui-
vante.

Resserrez la vis à œil si vous l‘avez desserrée pour le transport.

Lors du raccordement du moteur, respectez les indications de la plaque 
signalétique, le schéma de raccordement ainsi que les consignes de sécu-
rité et les mesures de prévention des accidents correspondantes.
En l‘absence d‘aménagement spécial, les données assignées se basent sur 
une tolérance de tension ± 5 %, une température ambiante comprise entre 
-20 et 40 °C et une altitude de 1000 mNN max.
Vous pouvez allumer directement les moteurs de petite puissance (respec-
tez les normes des réseaux électriques locaux). La fréquence de démarrage 
autorisée dépend de l‘aménagement des moteurs, du couple de charge et 
du moment d‘inertie.
Sur les moteurs monophasés, procédez en général à un changement de 
sens de rotation uniquement lorsque l‘entraînement est à l‘arrêt conformé-
ment au schéma suivant:

Raccordement  
électrique

Motoréducteurs triphasés

Plan complémentaire

Sens I Sens II

Plan complémentaire motoréducteur

Stand: /

La géométrie réelle peut varier par rapport à cette représentation.THE GEAR MOTOR SPECIALIST

df
PSE 14701/1

10.08.2015
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Le moteur triphasé est, sauf indication contraire, prévu pour la plus élevée 
des deux tensions assignées mentionnées. Pour que le moteur soit com-
patible avec la tension du secteur, raccordez si nécessaire le commutateur 
étoile au commutateur triangle du bornier.

Raccordez les moteurs faisant l‘objet d‘un aménagement spécial (p. ex pour 
deux tensions assignées 1:2 ou avec un bobinage à polarité commutable) 
selon le schéma correspondant.

Si le sens de rotation est incorrect, inversez les deux câbles du secteur. 
Lorsque vous fermez le bornier, vérifiez sa bonne étanchéité. Sur les mo-
teurs de taille D/E 04 à D/E 09 avec bornier intégré, vous pouvez percer 
deux orifices de raccordement sur le côté A et C.

Percez avec précaution les orifices de passage de câbles souhaités selon la 
configuration de montage à l‘aide de l‘outil adapté. Veillez à ne pas endom-
mager le bornier.

2 contre-écrous et joints sont fournis avec le bornier pour le vissage des 
câbles (métriques). Vissez des bouchons sur les orifices de passage de 
câbles non utilisés.
En général, utilisez des vis d‘un surplat maximum de 24 mm en D04 et d‘un 
surplat maximum de 29 mm entre D05 et D09 pour visser les câbles.
Afin de garantir la compatibilité électromagnétique (CEM) conformément à 
la directive européenne 2014/30/EU, tous les câbles de transmission de 
signaux doivent utiliser des câbles blindés. Mettez le gainage du câble à la 
terre aux deux extrémités. Consultez la notice d‘utilisation du variateur de 
fréquence pour savoir si un câble blindé est nécessaire pour le raccorde-
ment du moteur. En cas de raccordement au réseau basse tension ou à un 
variateur de fréquence avec filtre de sortie, il n‘est pas nécessaire d‘utiliser 
un câble blindé pour le moteur. Ne placez pas le câble de transmission des 
signaux en parallèle au câble d‘alimentation sur une grande distance.

Pour protéger le bobinage d‘une surcharge ou des conséquences d‘une 
exploitation avec seulement 2 câbles du secteur (p. ex. si un seul fusible 
grille ou en cas de coupure de courant), utilisez impérativement un disjonc-
teur-protecteur pour moteur.

Exemple Bobinage du moteur pour 230/400 V:
Courants assignés 5,7/3,3 A
Réglage du disjoncteur-protecteur en cas de
Commutation à 230 V (triangle): 5,7 A
Commutation à 400 V (étoile): 3,3 A

Protection contre  
les surcharges

Motoréducteurs triphasés
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Motoréducteurs triphasés

Réglez le relais de surintensité du disjoncteur-protecteur du moteur sur la 
bonne intensité assignée pour chaque tension assignée (cf. schéma d‘ali-
mentation). Sur les moteurs équipés d‘une protection thermique du bobi-
nage (p. ex. thermostats ou thermistances), suivez les indications du sché-
ma correspondant.

En règle générale, évitez un redémarrage automatique après refroidissement 
du bobinage.

Calculez de manière particulièrement exhaustive la puissance nominale des 
moteurs à engrenages à quatre étages voire plus. Dans ces cas-là, le cou-
rant assigné ne constitue pas un critère de charge de l‘engrenage et ne peut 
pas être utilisé comme protection contre les surcharges pour l‘engrenage. 
Dans la plupart des cas, le mode d‘alimentation de la machine de travail 
exclut en principe une surcharge. Dans les autres cas, il est judicieux de 
protéger l‘engrenage avec un dispositif mécanique (p. ex. accouplement à 
glissement, moyeu à friction, etc.). Le couple limite M2 maximal admissible 
en fonctionnement continu indiqué sur la plaque signalétique fait office de 
référence.

Les rotors des machines PMSM sont équipés d‘aimants permanents inté-
grés. 

Attention : le champ magnétique peut être dangereux pour la santé. 

Conformez-vous aux règlementations nationales relatives à la prévention des 
accidents sur les lieux de travail où le personnel est exposé à des champs 
magnétiques. En Allemagne, il est obligatoire d‘appliquer le règlement de 
prévention des accidents BVG B11 (VBG25) – Champs électromagnétiques. 
Veuillez noter que des champs électromagnétiques supplémentaires sont 
dégagés lors du fonctionnement de la machine. 

Avertissement : �les champs magnétiques dégagés par les aimants per-
manents exercent une force d‘attraction très puissante 
sur les matériaux magnétiques. 

Le démontage du moteur ne peut être effectué qu‘au moyen d‘outils et d‘ac-
cessoires spéciaux. Une fois aimantés, les pièces du moteur, outils et autres 
matériaux magnétiques sont particulièrement difficiles à détacher du rotor. 

Lors du démontage de la machine, retirez le rotor séparément conformé-
ment aux instructions du guide.

Attention : �une fois retiré, le rotor doit être protégé de toute contamination 
(par exemple, due à des copeaux de métal). Nettoyez soigneu-
sement le rotor avant de le réinsérer. 

Danger : 	�  �les objets et outils (clés, tournevis, etc.) attirés par le champ 
magnétique du rotor peuvent provoquer de graves blessures.  

Moteurs synhrones 
à aimant permanent 
(PMSM)

Bauer Gear Motor   +49 711 3518-012
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Attention : �l‘utilisation d‘un moteur synchrone à aimant permanent n‘est 
possible qu‘avec un convertisseur de fréquence. La connexion 
directe au secteur est impossible.

Lors de la mise en service, utilisez les données de la plaque nominative pour 
le paramétrage du moteur. 

Respectez les limites de couple, de courant et de vitesse indiquées sur la 
plaque nominative. 

Attention : �le dépassement des valeurs limites peut endommager le 
moteur en raison de la chaleur, de la force centrifuge et de la 
démagnétisation des aimants permanents ainsi que le réduc-
teur à cause d‘une sollicitation excessive, et le système. 

En cas de surcharge liée à l‘application, consultez Bauer Gear Motor. 
Lors du fonctionnement du générateur, le PMSM fonctionne comme une 
dynamo et génère une tension sur les bornes moteur ouvertes grâce au 
mouvement de l‘arbre du rotor ou des composants de transmission. 

Avertissement : �des décharges électriques et des blessures légères sont 
possibles au niveau des bornes moteur ouvertes lors du 
fonctionnement du générateur. 

Les engrenages sont fournis par l‘usine avec du lubrifiant.

Dans des conditions d‘exploitation normales avec une température du lubri-
fiant d‘environ 80 °C, remplacez l‘huile toutes les 15 000 heures de fonc-
tionnement environ sur le modèle CLP 220 et toutes les 25 000 heures de 
fonctionnement sur le modèle PGLP 220/PGLP 460. En cas de température 
plus élevée, réduisez l‘intervalle de lubrification (p. ex. divisez-le par deux si 
la température du lubrifiant est plus élevé de 10 °C).

Quelle que soit la durée de fonctionnement, remplacez le lubrifiant tous les 
2 à 3 ans au plus tard.

Les engrenages moyens à grands disposent de vis de remplissage et de 
vidange. Dans la configuration standard, elles permettent de remplacer le 
lubrifiant sans rien démonter.
Vous accédez à l‘intérieur des petits engrenages en dévissant les vis de 
fixation. Les goujons et centreurs servent à fixer l‘ensemble.

Les engrenages à vis sans fin sont des engrenages à friction dont les profils, 
contrairement aux engrenages coniques, se lissent définitivement lors du 
rodage. Il faut donc d‘abord les roder à charge partielle (environ 2/3 de la 
charge nominale) jusqu‘à la portance complète des profils et une efficacité 
optimale. Au bout de 200 heures de fonctionnement environ, remplacez le 
lubrifiant et rincez minutieusement la boîte à engrenages afin d‘éliminer les 
petites mais inévitables abrasions de lissage.

Mise en service

Remplacement du 
lubrifiant

Motoréducteurs triphasés
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Vous devez également rincer l‘engrenage en cas de modification des points 
de lubrification ou du type de lubrifiant.
En cas d‘utilisation d‘abord momentanée, laissez s‘écouler suffisamment de 
lubrifiant d‘origine, versez la plus grande quantité de lubrifiant neuf possible 
pour chaque engrenage selon le tableau des quantités de lubrifiant, faites 
tourner l‘entraînement un court instant à vide, laissez à nouveau s‘écouler 
le lubrifiant versé puis reversez la quantité prévue de lubrifiant neuf selon 
la plaque signalétique, jusqu‘au repère dans les cas particuliers. Si néces-
saire, laissez s‘écouler le lubrifiant d‘origine et rincez l‘engrenage au pétrole 
jusqu‘à éliminer tous les résidus de l‘engrenage. Ensuite, exécutez 2  fois 
la procédure à suivre en cas d‘utilisation momentanée avant de verser la 
quantité prévue de lubrifiant neuf conformément à la plaque signalétique, 
jusqu‘au repère dans les cas particuliers.

Nous vous recommandons de vérifier les pièces d‘usure (paliers et joints) et 
de les remplacer si nécessaire à l‘occasion du remplacement du lubrifiant.

Pour lubrifier l‘engrenage, nous recommandons l‘huile pour engrenage 
CLP 220, PGLP 220 ou bien PGLP 460 selon DIN 51502 ou DIN 51517 
ou encore, dans les cas particuliers, de la graisse liquide très souple longue 
durée GLP 00f avec de bonnes propriétés EP.

Le lubrifiant doit permettre une exploitation continue à faible niveau de vibra-
tion et pratiquement sans usure. Le niveau de charge préjudiciable lors du 
test FZG selon DIN 51354 doit être supérieur au niveau de charge 12 et 
l‘usure spécifique inférieure à 0,27 mg/kWh. Le lubrifiant ne doit pas mous-
ser, doit protéger de la corrosion et ne doit pas attaquer la peinture inté-
rieure, les roulements, les roues ainsi que les joints.

Ne mélangez pas différents types de lubrifiant sous peine d‘amoindrir les 
propriétés de lubrification. Pour garantir une longue durée de vie à votre 
entraînement, utilisez uniquement les lubrifiants indiqués ci-après ou de la 
même qualité avérée. 

En cas d‘entreposage prolongé des moteurs à engrenages avant leur mise 
en service, suivez les indications du chapitre « Remarques sur l‘entreposage 
des moteurs à engrenages à cage ».

Les huiles pour engrenage EP anti-usure conformément au tableau des 
lubrifiants suivant ont déjà fait leurs preuves.

Points de  
lubrification

Entreposage

Motoréducteurs triphasés
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	 Attention: 
les huiles pour engrenage synthétique à base de polyglycol 
(p. ex. PGLP, etc.) doivent être mises au rebut séparément des 
huiles minérales.

Dans la mesure où la température ambiante n’est pas inférieure à -20 °C en-
viron, il est recommandé d’utiliser la classe de viscosité ISO VG 220 (SAE 90) 
et AGMA 5 EP en Amérique du Nord conformément à la classification inter-
nationale de la viscosité à 40 °C selon la norme ISO 3448 et DIN 51519.

Motoréducteurs triphasés

AGIP BLASIA 220
[13 02 08] — — BLASIA S 220

[13 02 06]
BLASIA S 460

[13 02 06] —

BECHEM RHUS STAROIL G 220
[13 02 08] —

BERUSYNTH 
EP 68

[13 02 06]

BERUSYNTH EP 220
[13 02 06]

BERUSYNTH EP 460
[13 02 06]

BERUSYNTH EP 220 H1
[13 02 06]

CASTROL
ALPHA EP 220

[13 02 08]
ALPHA SP 220

[13 02 08]
OPTIGEAR EP 220

[13 02 08]
OPTIGEAR 1100/220

[13 02 08]

Alphasyn T68
[13 02 06] —

ALPHASYN PG 220
[13 02 06]

OPTIGEAR 800/220
[13 02 06]

OPTIGEAR 1300/220
[13 02 06]

ALPHASYN GS 220
[13 02 06]

ALPHASYN PG 460
[13 02 06]

OPTIGEAR 800/460
[13 02 06]

OPTIGEAR 1300/460
[13 02 06]

ALPHASYN GS 460
[13 02 06]

OPTILEB GT 220
(CLP-HC)
[13 02 06]

OPTILEB GT 1800/220
(CLP-PG)
[13 02 08]

CHEVRON
Meropa 220
[13 02 08]

GEARTEX EP-A 
SAE 85W-90

[13 02 06]

—
Meropa Synlu-

be WS 68
[13 02 06]

Meropa Synlube WS 220
[13 02 06]

Meropa Synlube WS 460
[13 02 06]

Chevron lubricating 
oils FM 220 (USA)

[13 02 06]

FUCHS
RENOLIN CLP 220

[13 02 08]
RENOLIN CLPF 220 

SUPER
[13 02 08]

RENOLIN CLP 220 PLUS
[13 02 08]

RENOLIN UNI-
SYN CLP 68
[13 02 06]

RENOLIN 
PG 68

[13 02 06]

RENOLIN 
PG 220

[13 02 06]

RENOLIN 
PG 460

[13 02 06]

CASSIDA FLUID GL 220
[13 02 06]

KLÜBER KLÜBEROIL GEM 1-220 N
[13 02 08] —

KLÜBER-
SYNTH GH 

6-80
[13 02 06]

KLÜBERSYNTH GH 6-220
[13 02 06]

KLÜBERSYNTH GH 6-460
[13 02 06]

KLÜBEROIL 4UH1-220 N
[13 02 06]

KLÜBERSYNTH UH1 6-220
[13 02 06]

MOBIL MOBILGEAR 600 XP 220
[13 02 08]

MOBIL 
SHC 626
[13 02 06]

—
MOBIL SHC Gear 220

[13 02 06]
MOBIL SHC 630

[13 02 06]

MOBIL SHC Gear460
[13 02 06]

MOBIL SHC 634
[13 02 06]

MOBIL SHC CIBUS 220
[13 02 06]

OEST Gearol 220
[13 02 06] — — — — —

SHELL OMALA S2 GX220
[13 02 08] — — OMALA S4 WE 220

[13 02 06]
OMALA S4 WE 460

[13 02 06] —

TOTAL CARTER EP 220
[13 02 08]

CARTER XEP 220
[13 02 06]

— — CARTER SY 220
[13 02 06]

CARTER SY 460
[13 02 06]

NEVASTANE SL220
[13 02 06]

NEVASTANE EP 220
[13 02 06]

NEVASTANE SY 220
[13 02 06]

WINTERSHALL SRS ERSOLAN 220
[13 02 08] — — — — —

Fabricant Type de lubrifi ant

Huile minérale Huile synthétique Huile USDA H1

ISO VG 220 ISO VG 68 ISO VG 220 ISO VG 460 ISO VG 220

Huile standard pour 
réducteurs de type 

Huile basse température pour 
réducteurs de type

Huile standard pour 
réducteurs de type

 

Huile standard pour 
réducteurs de type 

Huile de l’industrie ali-
mentaire pour réducteurs 

de type

BF06-BF90
BG04-BG100
BK60-BK90

BF06-BF90
BG04-BG100

BK06-BK90
BM09-BM40
BS02-BS40

BS02-BS10
BK06-BK10
BM09-BM40

Huile haute température 
pour réducteurs de type

BS02-BS10
BK06-BK10
BF06-BF90

BG04-BG100
BK60-BK90
BM09-BM10

BS20-BS40
BK17-BK50
BM20-BM40

Huile haute température 
pour réducteurs de type

BS20-BS40
BK17-BK50
BM20-BM40

BF06-BF90
BG04-BG100
BK06-BK90
BM09-BM40
BS02-BS40

Code du Catalogue Européen des Déchets (Décision 2001/118/CE)
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En cas de température ambiante plus basse, utilisez des huiles d‘une vis-
cosité nominale plus faible présentant un meilleur comportement au démar-
rage, par exemple l‘huile PGLP d‘une viscosité nominale de VG 68 (SAE 80) 
ou AGMA 2 EP. Ces sortes d‘huile peuvent également être nécessaires dès 
que les températures avoisinent zéro degré pour éviter un démarrage abrupt 
de l‘entraînement ou une baisse de puissance proportionnelle du moteur.

La quantité de lubrifiant adaptée au modèle est indiquée sur la plaque 
signalétique du moteur (symbole ). Lors du remplissage, veillez à ce 
que même les composants supérieurs de l‘engrenage soient bien lubrifiés 
selon la configuration de montage. Dans les cas particuliers, référez-vous au 
repère de niveau d‘huile. Pour les autres modèles, vous pouvez demander à 
l‘usine la quantité de lubrifiant nécessaire.

Les pièces métalliques de l‘engrenage ou du moteur à engrenages peuvent 
être recyclées séparément de l‘acier, la fonte, l‘aluminium ou le cuivre.
Recyclez les lubrifiants utilisés comme l‘huile usagée, en séparant les huiles 
synthétiques des autres.
Vous trouverez des informations à ce sujet dans le tableau des lubrifiants ou 
sur la plaque signalétique.

Lubrification des roulements

Les roulements de réducteurs sont en règle générale des roulements ou-
verts. Pour les réducteurs standard BAUER, la lubrification des roulements 
de réducteurs ouverts est effectuée dans le même circuit d‘alimentation que 
la lubrification de la denture, ce qui permet de réaliser la maintenance dans 
le cadre du remplacement du lubrifiant.

En présence d‘équipements spéciaux (Ex), il est possible de monter et 
d‘isoler chaque roulement de réducteur et de l‘alimenter avec son propre 
réservoir de lubrifiant. La lubrification à la graisse est conçue de sorte que 
sa maintenance puisse avoir lieu dans le cadre du remplacement des rou-
lements et du lubrifiant des réducteurs. Il est déconseillé de nettoyer et de 
lubrifier à nouveau les roulements en raison du risque de pollution.

Pièces d‘entrée des motoréducteurs BAUER 
•	 	avec moteurs entièrement intégrés, incluant les réducteurs de toutes 

les tailles, pour tous les moteurs combinables
•	 	avec extrémité d’arbre libre (-SN) des tailles de réducteurs allant de 06 

à 70, ainsi que de 10 à 100 avec étage supplémentaire
•	 avec extrémité d’arbre libre (-SN) des réducteurs BF80
•	 	pour le montage de moteurs normalisés avec tailles de réducteurs 

jusqu‘à IEC180 ou NEMA286 inclus

présente des roulements montés isolés, lubrifiés en usine.

Quantité de  
lubrifiant

Traitement des 
déchets

Pièces de réducteur

Pièces d‘entrée

Motoréducteurs triphasés
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Motoréducteurs triphasés

Pour une vitesse de rotation d’entrée de 1 500/min, l’intervalle de rempla-
cement du lubrifiant est de 10 000 heures de service. Dans des cas spé-
cifiques, la vitesse de rotation d‘entrée maximale autorisée peut atteindre 
jusqu‘à 3 600/min max. . Une vitesse deux fois plus élevée entraîne un délai 
de remplacement du lubrifiant deux fois plus court.

En présence de roulements montés isolés, le remplacement du lubrifiant doit 
être effectué dans les pièces d‘entrée par le remplacement des roulements, 
dans le cadre de la maintenance/du contrôle des joints d‘étanchéité d‘arbre 
radiaux. Il est déconseillé de nettoyer et de lubrifier à nouveau les roulements 
en raison du risque de pollution.

Pièces d‘entrée des motoréducteurs BAUER
•	 avec extrémité d‘arbre libre (-SN) des tailles de réducteurs 80 et 90 

mais pas pour BF80
•	 	pour le montage de moteurs normalisés à partir des tailles IEC200 ou 

NEMA324 inclus

dans le cas contraire, s‘agissant de roulements montés isolés décrits ci-
dessus, ils sont pourvus de roulements ouverts, à lubrification par renouvel-
lement à l‘entrée. Il est prévu un point de lubrification (raccord de graissage) 
distinct pour chaque roulement à lubrifier à nouveau.

La vitesse maximale autorisée s‘élève à 1 800/min. Le délai avant la mainte-
nance comportant le remplacement du lubrifiant est de 2 500 heures de ser-
vice, et en tout cas, de 6 mois maximum. Un appoint de lubrifiant neuf dans 
le réservoir de lubrifiant doit être réalisé périodiquement à des intervalles de 
800 heures de service

Le lubrifiant doit être entièrement remplacé au maximum après deux alimen-
tations d‘appoint.
En cas de bout d‘arbre libre (-SN) et lors du montage de moteurs norma-
lisés, la quantité d‘appoint de lubrifiant est de 40 g environ. La quantité à 
prévoir est trois fois plus importante (env. 120 g) lors du remplacement du 
lubrifiant. En ce qui concerne le montage intégral de moteurs, la quantité de 
lubrifiant est respectivement de 60 g environ en appoint et de 180 g env. en 
cas de remplacement.

L‘alimentation en lubrifiant neuf ou le remplacement du lubrifiant doivent être 
effectués alors que l‘arbre du moteur est en rotation afin de garantir une 
répartition optimale du lubrifiant dans le roulement.

À la suite du renouvellement du lubrifiant, l‘excédent de graisse usagée doit 
également être éliminée de la chambre de sortie du lubrifiant. Le lubrifiant à 
utiliser est la graisse de lubrification KLÜBER PETAMO GHY 133 N.

En cas de lubrification spéciale (qualité alimentaire, biodégradabilité, etc.), 
il est possible que le type de graisse soit différent de celui indiqué dans les 
prescriptions, et ce, qu‘il s‘agisse de roulements isolés ou de roulements à 
lubrification à renouveler. Selon le cas, il convient d‘interroger le fabricant du 
motoréducteur à ce sujet.

Bauer Gear Motor   +49 711 3518-0 17
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Problème Cause possible Solution
Fuite d‘huile prove-
nant :
•	du joint de l‘arbre 

de sortie
•	du joint de l‘arbre 

du moteur
•	du capot du groupe 

d‘engrenages
•	de la bride du 

moteur

•	joint de l‘arbre 
défectueux

•	excès de pression 
dans le groupe 
d‘engrenages 

•	remplacer le joint de l‘arbre
•	vérifier le fonctionnement de 

la vanne de surpression
•	contacter le service d‘entre-

tien Bauer

•	le moteur fonc-
tionne, mais l‘arbre 
de sortie n‘est pas 
entraîné

•	transmission 
défectueuse dans 
le groupe d‘engre-
nages 

•	contacter le service d‘entre-
tien Bauer 

Problème Cause possible Solution
•	l‘arbre de sortie 

tourne dans le 
mauvais sens

•	câblage du moteur 
incorrect

•	permuter les deux phases

•	surchauffe du 
moteur

•	ventilation du 
moteur insuffisante

•	le moteur fonc-
tionne avec le frein

•	vérifier le système de ven-
tilation

•	nettoyer les surfaces du 
moteur (ôter les dépôts de 
poussière)

•	vérifier le fonctionnement 
du frein

•	contacter le service d‘entre-
tien Bauer

•	défaillance du frein •	le frein ne se 
relâche pas 

•	usure des pièces 
de friction

•	vérifier la pression d‘air
•	remplacer les pièces de 

friction
•	contacter le service d‘entre-

tien Bauer

Problèmes de  
fonctionne-
ment: groupe 
d‘engrenages

Problèmes de  
fonctionnement: 
moteur

Motoréducteurs triphasés

H2 H3H1H4 H6H5H2 H3H1H4 H6H5H2 H3H1H4 H6H5H2 H3H1H4 H6H5
H2 H3H1H4 H6H5

H2 H3H1H4 H6H5

H4 H1 H2 H3 V1 V2

BG04
* 0,03 0,03 0,03 0,03 0,55 0,55

** 0,05 0,05 0,05 0,05 0,1 0,05

BG05
* 0,05 0,05 0,05 0,05 0,08 0,08

** 0,08 0,08 0,08 0,08 0,16 0,8

BG06
* 0,08 0,08 0,08 0,08 0,15 0,15

** 0,12 0,12 0,12 0,12 0,24 0,15

BG10
* 0,65 0,65 0,65 0,85 1,05 0,85

** 0,45 0,45 0,45 0,6 0,75 0,6

BG15 ** 0,4 0,4 0,4 0,35 0,62 0,55

BG20
* 0,8 0,8 0,8 1,1 1,4 1,1

** 0,6 0,6 0,6 1,0 1,15 0,9

BG30
* 1,0 1,0 1,0 1,7 2,4 1,6

** 1,0 1,0 1,0 1,7 2,3 1,7

BG40
* 1,7 1,7 1,7 2,5 3,5 2,1

** 1,7 1,7 1,7 2,5 3,5 2,1

BG50
* 3,0 3,0 3,0 4,5 5,5 3,3

** 3,0 3,0 3,0 4,5 5,5 3,3

BG60
* 5,5 5,5 5,5 7,0 10,9 6,4

** 5,5 5,5 5,5 7,0 10,9 6,4

BG70 6,5 6,5 6,5 8,0 13,5 9,0

BG80 11,0 11,0 11,0 11,0 22,5 15,0

BG90 19,0 19,0 19,0 19,0 40,0 26,0

BG100 35,0 35,0 55,0 50,0 66,0 50,0

Carter sans pattes, avec bride - ou avec embase

Bride (Code-2./Code-3./Code-4./Code-7.)

Embase avec trous taraudés (Code-6.)

Embase à trous lisses (Code-9.)

Usiné complètement (Code -8.)

Carter à patte

Pieds intégrés au Carter, à trous lisses (Code -1.)  

Réducteur Type

* Carter sans pied
** Carter à patte 

 Quantités de lubrifi ant en litres

Bauer Gear Motor   +49 711 3518-018
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Lubrifiants
Quantité de lubrifiant pour série BG 

H2 H3H1H4 H6H5H2 H3H1H4 H6H5H2 H3H1H4 H6H5H2 H3H1H4 H6H5
H2 H3H1H4 H6H5

H2 H3H1H4 H6H5

H4 H1 H2 H3 V1 V2

BG04
* 0,03 0,03 0,03 0,03 0,55 0,55

** 0,05 0,05 0,05 0,05 0,1 0,05

BG05
* 0,05 0,05 0,05 0,05 0,08 0,08

** 0,08 0,08 0,08 0,08 0,16 0,8

BG06
* 0,08 0,08 0,08 0,08 0,15 0,15

** 0,12 0,12 0,12 0,12 0,24 0,15

BG10
* 0,65 0,65 0,65 0,85 1,05 0,85

** 0,45 0,45 0,45 0,6 0,75 0,6

BG15 ** 0,4 0,4 0,4 0,35 0,62 0,55

BG20
* 0,8 0,8 0,8 1,1 1,4 1,1

** 0,6 0,6 0,6 1,0 1,15 0,9

BG30
* 1,0 1,0 1,0 1,7 2,4 1,6

** 1,0 1,0 1,0 1,7 2,3 1,7

BG40
* 1,7 1,7 1,7 2,5 3,5 2,1

** 1,7 1,7 1,7 2,5 3,5 2,1

BG50
* 3,0 3,0 3,0 4,5 5,5 3,3

** 3,0 3,0 3,0 4,5 5,5 3,3

BG60
* 5,5 5,5 5,5 7,0 10,9 6,4

** 5,5 5,5 5,5 7,0 10,9 6,4

BG70 6,5 6,5 6,5 8,0 13,5 9,0

BG80 11,0 11,0 11,0 11,0 22,5 15,0

BG90 19,0 19,0 19,0 19,0 40,0 26,0

BG100 35,0 35,0 55,0 50,0 66,0 50,0

Carter sans pattes, avec bride - ou avec embase

Bride (Code-2./Code-3./Code-4./Code-7.)

Embase avec trous taraudés (Code-6.)

Embase à trous lisses (Code-9.)

Usiné complètement (Code -8.)

Carter à patte

Pieds intégrés au Carter, à trous lisses (Code -1.)  

Réducteur Type

* Carter sans pied
** Carter à patte 

 Quantités de lubrifi ant en litres

Bauer Gear Motor   +49 711 3518-0 19
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Lubrifiants
Quantité de lubrifiant pour BG20-01R 

H4 H1 H2 H3 V1 V2

BG20R 0,8 1,0 0,8 1,4 1,65 1,0

Réducteur Type

Quantités de lubrifi ant en litres 

Bauer Gear Motor   +49 711 3518-020
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Lubrifiants 
Quantité de lubrifiant pour série BF 

H1 H2 H3 H4 V1 V2

BF06 0,25 0,25 0,25 0,37 0,35 0,3

BF10 0,85 0,85 0,85 1,1 1,45 1,5

BF20 1,3 1,3 1,3 1,7 2,2 2,25

BF30 1,7 1,7 1,7 2,2 3,2 3,0

BF40 2,7 2,7 2,7 3,5 4,9 4,8

BF50 3,8 3,8 3,8 5,0 6,7 6,7

BF60 6,7 6,7 6,7 9,0 12,3 12,0

BF70 12,2 12,2 12,2 16,0 24,2 21,8

BF80 17,0 17,0 17,0 21,0 32,2 27,5

BF90 32,0 32,0 32,0 41,0 62,0 53,0

Réducteur Type

 

  Quantités de lubrifi ant en litres 

Bauer Gear Motor   +49 711 3518-0 21
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Lubrifiants 
Quantité de lubrifiant pour série BK 

H1 H2 H3 H4 V1 V2

BK06 0,15 0,23 0,29 0,31 0,18 0,23

BK10 0,83 0,83 0,92 1,75 0,92 0,92

BK17 1,0 1,7 1,8 2,6 1,3 1,8

BK20 1,5 1,5 1,6 2,9 1,65 1,65

BK30 2,2 2,2 2,3 4,4 2,4 2,4

BK40 3,5 3,5 3,5 7,0 3,7 3,7

BK50 5,8 5,8 5,8 11,5 6,0 6,0

BK60 6,0 8,7 6,9 12,0 8,6 8,6

BK70 10,2 15,0 11,5 20,5 13,5 14,5

BK80 18,0 25,5 19,0 37,0 23,5 25,5

BK90 33,0 48,0 36,0 69,0 45,0 48,0

Réducteur Type

Quantités de lubrifi ant en litres 

Bauer Gear Motor   +49 711 3518-022
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Lubrifiants 
Quantité de lubrifiant pour série BK (HiflexDRIVE)   

H1 H2 H3 H4 V1 V2

BK06 0,15 0,23 0,29 0,31 0,18 0,23

BK10 0,83 0,83 0,92 1,75 0,92 0,92

BK17 1,0 1,7 1,8 2,6 1,3 1,8

BK20 1,5 1,5 1,6 2,9 1,65 1,65

BK30 2,2 2,2 2,3 4,4 2,4 2,4

BK40 3,5 3,5 3,5 7,0 3,7 3,7

BK50 5,8 5,8 5,8 11,5 6,0 6,0

BK60 6,0 8,7 6,9 12,0 8,6 8,6

BK70 10,2 15,0 11,5 20,5 13,5 14,5

BK80 18,0 25,5 19,0 37,0 23,5 25,5

BK90 33,0 48,0 36,0 69,0 45,0 48,0

Réducteur Type

Quantités de lubrifi ant en litres 

H1 H2 H3 H4 V1 V2

BK04

AI - - - - -

VA 0,37 0,75 0,75 0,56 0,7

BK08

AI 0,7 1,05 1,1 0,85 0,9

VA 0,65 0,96 1,03 0,78 0,83

BK17

AI 1,0 1,7 1,8 1,3 1,8

VA 1,0 1,7 1,8 1,3 1,8

Réducteur Type

su
r 

d
em

an
d

e

Quantités de lubrifi ant en litres

Bauer Gear Motor   +49 711 3518-0 23
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Lubrifiants 
Quantité de lubrifiant pour série BS 

H1 H2 H3 H4 V1 V2

BS02 0,06 0,06 0,06 0,06 0,06 0,06

BS03 0,17 0,17 0,17 0,17 0,17 0,17

BS04 0,11 0,17 0,11 0,2 0,11 0,11

BS06 0,24 0,36 0,24 0,45 0,24 0,24

BS10 0,9 1,3 0,9 1,6 0,9 0,9

BS20 1,5 2,1 1,5 2,7 1,5 1,5

BS30 2,2 3,0 2,2 3,8 2,2 2,2

BS40 3,5 4,7 3,5 6,0 3,5 3,5

Réducteur Type

Quantités de lubrifi ant en litres 

Bauer Gear Motor   +49 711 3518-024
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Lubrifiants 
Quantité de lubrifiant pour série BM 

H1 H2 H3 H4 V1 V2

BS02 0,06 0,06 0,06 0,06 0,06 0,06

BS03 0,17 0,17 0,17 0,17 0,17 0,17

BS04 0,11 0,17 0,11 0,2 0,11 0,11

BS06 0,24 0,36 0,24 0,45 0,24 0,24

BS10 0,9 1,3 0,9 1,6 0,9 0,9

BS20 1,5 2,1 1,5 2,7 1,5 1,5

BS30 2,2 3,0 2,2 3,8 2,2 2,2

BS40 3,5 4,7 3,5 6,0 3,5 3,5

Réducteur Type

Quantités de lubrifi ant en litres 

H1 H2 H3 H4 V1 V2

BM09 0,5

BM10 0,65

BM20 0,7

BM30

1.2

1,8*

BM30/S1

1,2

1,8*

BM30/S2

1,3

1,9*

BM40

2,5

3,2*

BM40/S1

2,5

3,2*

BM40/S2

2,6

3,3*

Réducteur Type

sur demande

* : avec le BM30Z/BM40Z, le lubrifi ant de pré-étape est rempli par la boîte de vitesses principale.
Quantités de lubrifi ant en litres 

Bauer Gear Motor   +49 711 3518-0 25
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Lubrifiants 
Quantités de lubrifiants pour exécution de réducteur avec moteur intégral 

BF H4 H1 H2 H3 V1 V2

BG
H4 H1 H2 H3 V1 V2

B3/B5 B6 B7 B8 V5/H5 V6/H6

BK H1 V1 V2 H2 H4 H3

BS H1 V1 V2 H2 H4 H3

D..04; E..04

D..05; E..05

D..06; E..06

D..07

D..08; S..08

D..09; S..09

D..11; S..11

D..13

D..16

D..18

D..20; D..22

Taille moteur

graissé à vie

Quantités de lubrifi ant en litres 

BF H4 H1 H2 H3 V1 V2

BG
H4 H1 H2 H3 V1 V3

B3/B5 B6 B7 B8 V5/H5 V6/H6

BK H1 V1 V2 H2 H4 H3

BS H1 V1 V2 H2 H4 H3

BK06-SN / BS06SN
BG10-BG10Z 
BF10-BF10Z-SN
BK10-BK10Z-SN
BS10-BS10Z-SN
BG20-BG20Z-SN
BF20-BF20Z-SN
BK20-BK20Z-SN
BS20-BS20Z-SN
BG30-BG30Z_SN
BF30-BF30Z-SN
BK30-BK30Z-SN
BS30-BS30Z-SN
BG40-BG40Z-SN
BF40-BF40Z-SN
BK40-BK40Z-SN
BS40-BS40Z-SN
BG50-BG50Z-SN
BF50-BF50Z-SN
BK50-BK50Z-SN
BG60-BG60Z-SN
BF60-BF60Z-SN
BK60-BK60Z-SN
BG70Z-SN / BF70Z-SN / BK70Z-SN

BG80Z-SN / BF80Z-SN / BK80Z-SN

BG90Z-SN / BF90Z-SN / BK90Z-SN

BG100Z-SN /

BG70-SN
BK70-SN
BF70-SN
BF80-SN
BG80-SN
BK80-SN
BG90-SN
BK90-SN
BF90-SN
BG100-SN

Vaihdetyyppi

  2 roulements - Z 
Lubrifi cation: graissé à 
vie pas de complément

Lubrif. à la graisse 
à renouveler

( PETAMO GHY133N )
  Quantités de lubrifi ant en litres

Bauer Gear Motor   +49 711 3518-026
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Lubrifiants 
Quantité de lubrifiant pour réducteur seul à arbre d’entrée 

BF H4 H1 H2 H3 V1 V2

BG
H4 H1 H2 H3 V1 V2

B3/B5 B6 B7 B8 V5/H5 V6/H6

BK H1 V1 V2 H2 H4 H3

BS H1 V1 V2 H2 H4 H3

D..04; E..04

D..05; E..05

D..06; E..06

D..07

D..08; S..08

D..09; S..09

D..11; S..11

D..13

D..16

D..18

D..20; D..22

Taille moteur

graissé à vie

Quantités de lubrifi ant en litres 

BF H4 H1 H2 H3 V1 V2

BG
H4 H1 H2 H3 V1 V3

B3/B5 B6 B7 B8 V5/H5 V6/H6

BK H1 V1 V2 H2 H4 H3

BS H1 V1 V2 H2 H4 H3

BK06-SN / BS06SN
BG10-BG10Z 
BF10-BF10Z-SN
BK10-BK10Z-SN
BS10-BS10Z-SN
BG20-BG20Z-SN
BF20-BF20Z-SN
BK20-BK20Z-SN
BS20-BS20Z-SN
BG30-BG30Z_SN
BF30-BF30Z-SN
BK30-BK30Z-SN
BS30-BS30Z-SN
BG40-BG40Z-SN
BF40-BF40Z-SN
BK40-BK40Z-SN
BS40-BS40Z-SN
BG50-BG50Z-SN
BF50-BF50Z-SN
BK50-BK50Z-SN
BG60-BG60Z-SN
BF60-BF60Z-SN
BK60-BK60Z-SN
BG70Z-SN / BF70Z-SN / BK70Z-SN

BG80Z-SN / BF80Z-SN / BK80Z-SN

BG90Z-SN / BF90Z-SN / BK90Z-SN

BG100Z-SN /

BG70-SN
BK70-SN
BF70-SN
BF80-SN
BG80-SN
BK80-SN
BG90-SN
BK90-SN
BF90-SN
BG100-SN

Vaihdetyyppi

  2 roulements - Z 
Lubrifi cation: graissé à 
vie pas de complément

Lubrif. à la graisse 
à renouveler

( PETAMO GHY133N )
  Quantités de lubrifi ant en litres

Bauer Gear Motor   +49 711 3518-0 27
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Lubrifiants 
Quantité de lubrifiant pour lanterne d’accouplement 

BF H4 H1 H2 H3 V1 V2

BG
H4 H1 H2 H3 V1 V2

B3/B5 B6 B7 B8 V5/H5 V6/H6

BK H1 V1 V2 H2 H4 H3

BS H1 V1 V2 H2 H4 H3

BK06-C / BS06-C

BG10-BG10Z-C BG20-BG20Z-C

BF10-BF10Z-C BF20-BF20Z-C

BK10-BK10Z-C BK20-BK20Z-C

BS10-BS10Z-C BS20-BS20Z-C

BG30-BG30Z-C BG40-BG40Z-C

BF30-BF30Z-C BF40-BF40Z-C

BK30-BK30Z-C BK40-BK40Z-C

BS30-BS30Z-C BS40-BS40Z-C

BG50-BG50Z-C BG60-BG60Z-C

BF50-BF50Z-C BF60-BF60Z-C

BK50-BK50Z-C BK60-BK60Z-C

BG70-C BG80-C

BF70-C BF80-C

BK70-C BK80-C

BG90-BG90Z-C BG100-C
BF90-C
BK90-BK90Z-C

BG70Z-C | BF70Z-C | BK70Z-C
BG80Z-C | BF80Z-C | BK80Z-C
BG100Z-C | BF90Z-C

BG70-C
BK70-C
BF70-C

BG80-C
BK80-C
BF80-C

BG90-BG90Z-C
BK90-BK90Z-C
BF90-C

BG100-C

Vaihdetyyppi
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  jälkivoideltava
käytettävä rasva: KLÜBER Petamo GHY133N
Jälkivoitelun rasvamäärä: noin 40g (--> BA..)
Rasvamäärä vaihdossa: noin 120g (--> BA..)

Quantités de lubrifi ant en litres

Bauer Gear Motor   +49 711 3518-028
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Lubrifiants 
Quantité de lubrifiant pour étage Z 

BF
H4 H1 H2 H3 V1 V2

BG

BK
H1 V1 V2 H2 H4 H3

BS

BG10Z BF10Z
0,10 0,05 0,12 0,07 0,16 0,07

BK10Z BS10Z

BG20Z BF20Z
0,15 0,07 0,19 0,17 0,27 0,10

BK20Z BS20Z

BG30Z BF30Z 

0,2* 0,10 0,35 0,22 0,35 0,19BK30Z BS30Z 

BM30Z

BG40Z BF40Z 

0,32* 0,17 0,50 0,37 0,6 0,32BK40Z BS40Z 

BM40Z

BG50Z BF50Z 
0,5 0,3 0,92 0,7 1,15 0,5

BK50Z 

BG60Z BF60Z
0,9 0,5 1,55 1,1 2,0 0,7

BK60Z 

BG70Z BF70Z 
1,2 0,6 1,8 1,6 2,4 1,4

BK70Z BF80Z

BG80Z BF90Z 
3,1 1,3 4,0 2,6 5,2 2,0

BK80Z BG100Z

BG90Z  
4,2 1,5 5,4 3,5 7,7 3,0

BK90Z 

Réducteur Type

* : avec le BM30Z/BM40Z, le lubrifi ant de pré-étape est rempli par la boîte de vitesses principale.
Quantités de lubrifi ant en litres 

BF H4 H1 H2 H3 V1 V2

BG
H4 H1 H2 H3 V1 V2

B3/B5 B6 B7 B8 V5/H5 V6/H6

BK H1 V1 V2 H2 H4 H3

BS H1 V1 V2 H2 H4 H3

BK06-C / BS06-C

BG10-BG10Z-C BG20-BG20Z-C

BF10-BF10Z-C BF20-BF20Z-C

BK10-BK10Z-C BK20-BK20Z-C

BS10-BS10Z-C BS20-BS20Z-C

BG30-BG30Z-C BG40-BG40Z-C

BF30-BF30Z-C BF40-BF40Z-C

BK30-BK30Z-C BK40-BK40Z-C

BS30-BS30Z-C BS40-BS40Z-C

BG50-BG50Z-C BG60-BG60Z-C

BF50-BF50Z-C BF60-BF60Z-C

BK50-BK50Z-C BK60-BK60Z-C

BG70-C BG80-C

BF70-C BF80-C

BK70-C BK80-C

BG90-BG90Z-C BG100-C
BF90-C
BK90-BK90Z-C

BG70Z-C | BF70Z-C | BK70Z-C
BG80Z-C | BF80Z-C | BK80Z-C
BG100Z-C | BF90Z-C

BG70-C
BK70-C
BF70-C

BG80-C
BK80-C
BF80-C

BG90-BG90Z-C
BK90-BK90Z-C
BF90-C

BG100-C

Vaihdetyyppi
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  jälkivoideltava
käytettävä rasva: KLÜBER Petamo GHY133N
Jälkivoitelun rasvamäärä: noin 40g (--> BA..)
Rasvamäärä vaihdossa: noin 120g (--> BA..)

Quantités de lubrifi ant en litres

Bauer Gear Motor   +49 711 3518-0 29
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Lubrifiants 
Quantité de lubrifiant pour réducteur intermédiaire 

BF H4 H1 H2 H3 V1 V2

BG B3/B5 B6 B7 B8 V5/H5 V6/H6

BK
H1 V1 V2 H2 H4 H3

BS

BG06G04
0,03 0,03 0,03 0,03 0,05 0,05

BK06G04 BS06G04

BG10G06 BF10G06
0,08 0,08 0,08 0,08 0,15 0,15

BK10G06 BS10G06

BG20G06 BF20G06
0,08 0,08 0,08 0,08 0,15 0,15

BK20G06 BS20G06

BG30G06 BF30G06
0,08 0,08 0,08 0,08 0,15 0,15

BK30G06 BS30G06

BG40G10 BF40G10
0,65 0,65 0,65 0,85 1,05 0,85

BK40G10 BS40G10

BG50G10 BF50G10
0,65 0,65 0,65 0,85 1,05 0,85

BK50G10

BG60G20 BF60G20
0,8 0,8 0,8 1,1 1,4 1,1

BK60G20

BG70G20 BF70G20
0,8 0,8 0,8 1,1 1,4 1,1

BK70G20

BG80G40 BF80G40
1,7 1,7 1,7 2,5 3,3 2,1

BK80G40

BG90G50 BF90G50
3,0 3,0 3,0 4,5 5,5 3,3

BK90G50 BG100G50

Défi nition de la position de la b.à b.:
La position de la B. à B. pour le réduct. interméd. est identique au princip. c`est à dire: 

Réduct. principal BG, BF pos. std B. à B. en I -> pour le primaire pos. std B. à B. en I 

Réduct. principal BK, BS pos. std B. à B. en II -> pour le primaire pos B. à B. en II 
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Réducteurs combinés 

  Quantités de lubrifi ant en litres
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Les opérations de raccordement, réglage et entretien doivent être réalisées 
dans le respect des consignes de sécurité conformément à la page 4/5.

	 Attention :
	� Les freins constituent des éléments essentiels à la sécurité ; seul 

du personnel qualifié et formé au produit est habilité à intervenir 
sur ces éléments. Consultez www.bauergears.com pour connaître 
le partenaire habilité le plus proche.

Ces freins à ressort sont des freins de service. Dans le cadre de leur fonc-
tionnement normal, les freins frottent, en d‘autres termes, ils exercent une 
fonction de ralentissement.
En plus de bloquer les charges au repos, les freins à ressort servent à tem-
poriser les masses à mouvement rotatif ou linéaire afin de raccourcir la 
course et la durée d‘amorce indésirable.
Les freins utilisent des commandes électromagnétiques. Lorsque le cou-
rant est coupé, la force de freinage est exercée par la pression du ressort. 
Comme le freinage s‘active sur ce système également en cas de coupure 
de courant impromptue, il peut être considéré comme un frein de sécurité 
au sens des directives de prévention des accidents.
Pendant le freinage, l‘énergie cinétique des moments d‘inertie est trans-
formée en chaleur par le disque de frein. Le disque de frein fabriqué en 
matériau de haute qualité sans amiante est très résistant à l‘abrasion et à la 
chaleur. Mais une certaine usure est inévitable. C‘est pourquoi vous devez 
respecter les limites en matière de capacité de travail et d‘épaisseur mini-
male des garnitures mentionnées dans la section ENTRETIEN.

Le principe de fonctionnement est illustré sur la Figure 1.

Freins
Le disque de frein (1) est pressé de manière axiale via rondelle de retenue 
(2) des ressorts (3) contre la tôle de friction (4). Les vis à tête cylindrique 
(5) empêchent tout mouvement radial de la rondelle de retenue. Le couple 
de freinage est transmis au rotor par l‘intermédiaire d‘une denture entre le 
disque de frein et l‘entraîneur (6) monté sur l‘arbre. Vous pouvez modifier 
le couple de freinage par palier grâce au nombre de ressorts (voir section 
ENTRETIEN).

Déblocage
Lorsque la bobine (7) est alimentée avec la tension continue prescrite, la ron-
delle de retenue est tirée contre la force du ressort par le champ magnétique 
généré par l‘aimant (8). Le rotor peut bouger librement grâce à la décharge 
du disque de frein qui en découle.
La taille conséquente de l‘électro-aimant permet de maîtriser l‘augmentation 
de l‘entrefer sL causée par l‘usure du disque de frein. Il n‘est donc pas néces-
saire de corriger le réglage.
En option, tous les freins peuvent être équipés d‘un déblocage manuel ver-
rouillage ou non verrouillage qui permet de débloquer le frein mécanique-
ment en cas de coupure de courant par exemple.

1	� Consigne 
de sécurité

2	 Généralités

3	 Fonctionnement

Freins       
Freins à ressort avec aimant de déblocage à courant continu Type E003B et E004B 

BF H4 H1 H2 H3 V1 V2

BG B3/B5 B6 B7 B8 V5/H5 V6/H6

BK
H1 V1 V2 H2 H4 H3

BS

BG06G04
0,03 0,03 0,03 0,03 0,05 0,05

BK06G04 BS06G04

BG10G06 BF10G06
0,08 0,08 0,08 0,08 0,15 0,15

BK10G06 BS10G06

BG20G06 BF20G06
0,08 0,08 0,08 0,08 0,15 0,15

BK20G06 BS20G06

BG30G06 BF30G06
0,08 0,08 0,08 0,08 0,15 0,15

BK30G06 BS30G06

BG40G10 BF40G10
0,65 0,65 0,65 0,85 1,05 0,85

BK40G10 BS40G10

BG50G10 BF50G10
0,65 0,65 0,65 0,85 1,05 0,85

BK50G10

BG60G20 BF60G20
0,8 0,8 0,8 1,1 1,4 1,1

BK60G20

BG70G20 BF70G20
0,8 0,8 0,8 1,1 1,4 1,1

BK70G20

BG80G40 BF80G40
1,7 1,7 1,7 2,5 3,3 2,1

BK80G40

BG90G50 BF90G50
3,0 3,0 3,0 4,5 5,5 3,3

BK90G50 BG100G50

Défi nition de la position de la b.à b.:
La position de la B. à B. pour le réduct. interméd. est identique au princip. c`est à dire: 

Réduct. principal BG, BF pos. std B. à B. en I -> pour le primaire pos. std B. à B. en I 

Réduct. principal BK, BS pos. std B. à B. en II -> pour le primaire pos B. à B. en II 
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Freins 
Freins à ressort avec aimant de déblocage à courant continu Type E003B et E004B

Figure 1: Frein à ressort de la série E003B ou E004B

4.1	 Généralités
Il existe 2 possibilités différentes d‘alimentation de l‘électro-aimant à courant 
continu:
1. Externe à partir d‘un réseau de commande CC déjà existant ou via un 
redresseur placé dans l‘armoire de commande.
2. Par un redresseur intégré dans la boîte à bornes du moteur ou du frein.
Ainsi le redresseur peut être alimenté directement par la plaque à bornes du 
moteur ou par le secteur.
Cependant, dans les cas suivants, le redresseur ne doit pas être branché sur 
la plaque à bornes du moteur:

4	 Branchement  
	 électrique

Bauer Gear Motor   +49 711 3518-032
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•	 Moteurs à commutation de pôles et moteurs à large plage de tension
•	 Raccordement à un convertisseur de fréquence
•	 Toute installation dans laquelle la tension du moteur n‘est pas 

constante, par ex. appareils à démarrage progressif, transformateurs 
de démarrage, ...

4.1.1	 Desserrage
Si la tension nominale est appliquée à la bobine de l‘électroaimant, la mon-
tée du courant créée ainsi que le champ magnétique correspondant suivent 
une fonction exponentielle. Ce n‘est que lorsque le courant a atteint une 
valeur spécifique (lLüft) que la force du ressort est surmontée et que le frein 
commence à se desserrer.

Figure 2: Schéma de principe de la tension de la bobine, du courant de la 
bobine et de la vitesse de rotation du moteur en excitation normale (N) et 
en surexcitation (Ü).

tÜ: temps de surexcitation; tAN, tAÜ: temps de réponse en excitation normale 
et en surexcitation 

Freins 
Freins électromécaniques Types E003B et E004B
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Pendant le temps de réponse tA, 2 cas différents peuvent se produire, à 
condition que l‘alimentation du moteur et du frein soit simultanée : 

•	 Le moteur est bloqué -condition: MA < ML + MBr 
Le moteur supporte le courant de démarrage et est ainsi davantage 
chargé thermiquement. 
Ce cas est illustré dans la figure 2. 

•	 Le frein est desserré - condition: MA > ML + MBr 

Le frein est aussi chargé thermiquement au démarrage et s‘use plus 
vite. 

MA: couple de serrage du moteur, ML: couple résistant, MBr: couple de frei-
nage 

Dans les deux cas, il se produit également une charge supplémentaire du 
moteur et du frein. Le temps de réponse devient de plus en plus prépondé-
rant avec l‘augmentation de la taille des freins. Ainsi une réduction du temps 
de réponse est recommandée surtout pour les freins de moyenne ou grande 
taille ainsi que pour une fréquence de manoeuvre élevée. Une réalisation 
électrique relativement simple est possible avec le principe de „surexcita-
tion“. La bobine est alimentée momentanément lors de la mise en route avec 
le double de la tension nominale.
La montée plus rapide du courant ainsi obtenue réduit environ de moitié le 
temps de réponse par rapport à „l‘excitation normale“. Cette fonction de 
surexcitation est intégrée dans le redresseur spécial de type MSG (voir sec-
tion raccordement du frein).
Avec l‘augmentation de l‘entrefer, le courant de desserrage et avec lui le 
temps de réponse augmentent. Dès que le courant de desserrage dépasse 
le courant nominalde la bobine, le frein ne se desserre plus en excitation 
normale et la limite de l‘usure des disques de freinage est atteinte.

4.1.2	 Freins
Après la coupure de la tension d‘alimentation de la bobine, le couple de 
freinage n‘est pas efficace immédiatement. L‘énergie électromagnétique doit 
d‘abord être absorbée pour que la force du ressort puisse surmonter la force 
électromagnétique. Cela se produit pour l‘intensité du courant de maintien 
IHalte, qui est beaucoup plus faible que l‘intensité du courant de desserrage. 
En fonction du type de commande, différents temps de réponse sont obte-
nus. 

4.1.2.1	 Coupure de l‘alimentation CA du redresseur standard SG
a)	 Alimentation du redresseur à partir de la plaque à bornes du moteur 

(figure 3, courbe 1) 
Temps de réponse tA1: très long 
Cause: après la coupure de l‘alimentation du moteur, une tension qui 
décroît lentement est induite par la rémanence du moteur et continue 
d‘alimenter le redresseur ainsi que le frein. En outre, l‘énergie électro-
magnétique de la bobine du frein est absorbée relativement lentement 
par le circuit de roue libre du redresseur. 

Freins
Freins électromécaniques Types E003B et E004B
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b)	 Alimentation séparée du redresseur (figure 3, courbe 2) 
Temps de réponse tA2: long 
Cause: après la coupure de la tension du redresseur, l‘énergie électro-
magnétique de la bobine du frein est absorbée relativement lentement 
par le circuit de roue libre du redresseur. 

En cas de coupure du circuit à courant alternatif, aucune tension significative 
de coupure n‘est générée dans la bobine de l‘électroaimant.

4.1.2.2	 Coupure du circuitCC de la bobine de l‘électroaimant 
	 (figure 3, courbe 3)
a)	 Par un interrupteur mécanique 

- pour une alimentation séparée à partir d‘un circuit de commande CC 
ou 
- aux contacts de commutation CC (A2, A3) du redresseur standard 
SG Temps de réponse tA3: très court 
Cause: l‘énergie magnétique de la bobine de frein est absorbée très 
rapidement par les arcs électriques qui se produisent sur l‘interrupteur. 

b)	 Electronique 
Par un redresseur spécial de type ESG ou MSG 
Temps de réponse tA3: court 
Cause: l‘énergie électromagnétique de la bobine du frein est absorbée 
rapidement par une varistance intégrée dans le redresseur. 

Figure 3: Evolution du courant de la bobine et de la vitesse de rotation du 
moteur après coupure du circuit à courant alternatif (1, 2) et du circuit à 
courant continu (3).

Freins 
Freins électromécaniques Types E003B et E004B
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En cas de coupure du circuit à courant continu, des pointes de tension uq 
sont induites par la bobine de l‘électroaimant, dont la valeur, conformément 
à la loi suivante, dépend de l‘inductance L de la bobine et de la vitesse de 
coupure di/dt: 

Selon la définition du bobinage, l‘inductance L croît avec l‘augmentation de 
la tension nominale de la bobine. En cas de tensions élevées de la bobine, 
les pointes de tension de coupure peuvent augmenter dangereusement. 
Pour cette raison, tous les freins pour des tensions supérieures à 24 V sont 
équipés d‘une varistance.
Celle-ci sert uniquement de protection de la bobine de l‘électroaimant et 
non pour les composants électriques ou appareils périphériques contre les 
défauts de CEM.
A la demande, il est également possible d‘équiper d‘une varistance les freins 
pour des tensions inférieures ou égales à 24 V.

Si la coupure du courant continu se produit au moyen d‘un interrupteur 
mécanique, une érosion plus importante est provoquée par l‘arc électrique 
créé au niveau des contacts. Ainsi seuls des contacteurs CC spéciaux ou 
CA appropriés avec des contacts de catégorie AC3 d‘après EN 60947-4-1 
doivent être utilisés.

En général, les freins à ressort sont montés sur le moteur en usine. En cas 
de montage ultérieur, procéder comme suit (voir figure 1):
5.1	 Monter l‘entraîneur (6) sur l‘arbre en tenant compte de la surface 

de contact de la clavette et l‘immobiliser axialement à l‘aide d‘un 
circlips.

5.2	 Mettre en place la tôle de friction (4) avec les deux joints (9) et 
le disque de freinage (1) à la main sur l‘entraîneur. Veiller au libre 
fonctionnement de la cannelure. Ne pas l‘endommager ! 
Veiller à la position de montage correcte de la tôle de friction (4): 
La face portant l‘inscription gravée „côté friction“ pointe dans la 
direction du disque de freinage (1). 

5.3	 Fixer le frein à l‘aide des vis à tête cylindrique (5) et des douilles 
USIT (10) sur la tôle de friction (4) et à l‘aide des deux joints 
(9) sur la bride du moteur. Respecter le couple de serrage, 
MA = 2,5 Nm. 

5.4	 En cas d‘exécution du moteur sans 2ème bout d‘arbre, monter 
le bouchon(11); et en cas d‘exécution avec un 2ème bout 
d‘arbre, monter le joint à lèvre (12).

Une fois le branchement électrique terminé, le frein est prêt à fonctionner.

5	 Montage

Freins 
Freins électromécaniques Types E003B et E004B

uq = L · di
dt
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En changeant le nombre de ressorts dans le boîtier du solénoïde, on peut 
obtenir des couples de freinage différents (voir paragraphe 8).
Le jeu de ressorts est à demander en usine sur indication du type de frein et 
du réglage du couple de freinage souhaité.

Marche à suivre pour changer le nombre de ressorts (voir figure 1):
6.1	 Dévisser le frein de la bride du moteur.
6.2	 Retirer les vis de fixation (5).
6.3	 Desserrer et retirer les vis à épaulement (15) du boîtier du solé-

noïde (8), puis dégager l‘armature mobile (2).

	 Attention:
	 Les ressorts (3) appuient contre l‘armature mobile. Pour retirer 

les vis à épaulement, l‘armature mobile doit être plaquée contre 
le boîtier du solénoïde pour éviter le relâchement brusque des 
ressorts.

	 Veiller à positionner correctement l‘armature mobile afin d‘éviter 
toute chute des ressorts.

6.4	 Introduire les ressorts (3) selon le couple de freinage souhaité 
(voir paragraphe 8).

	 Attention:
	 Les ressorts doivent être placés symétriquement. 

6.5	 Placer l‘armature mobile (2) sur le boîtier du solénoïde (8) et les 
ressorts (3) (veiller à la position de montage, utiliser si néces-
saire des vis de fixation (5) comme outil de centrage), plaquer 
l‘armature mobile contre la force des ressorts et serrer les vis à 
épaulement (15) en butée.

6.6	 Fixer le frein à l‘aide des vis de fixation (5) et des douilles USIT 
(10) sur la tôle de friction (4) et les deux joints (9) sur la bride du 
moteur. Respecter le couple de serrage, MA = 2,5 Nm.

Les freins E003B et E004B sont en grande partie exempts d‘entretien car ils 
sont équipés de disques de freinage robustes et résistants à l‘usure qui leur 
garantissent une très longue durée de vie.
Néanmoins, si le disque de freinage s‘use en raison d‘un frottement im-
portant et que la fonction des freins n‘est plus garantie, il est possible de 
remettre le frein dans son état initial en remplaçant le disque de freinage.
Il est nécessaire de contrôler régulièrement l‘état d‘usure du disque de frei-
nage en mesurant son épaisseur. La valeur limite inférieure indiquée à cet 
effet au paragraphe 8 ne doit pas être dépassée.
Marche à suivre pour le contrôle de l‘état d‘usure et pour le remplacement 
du disque de freinage (voir figure 1):

6	 Réglage du  
	 couple de  
	 freinage

7	 Entretien

Freins 
Freins électromécaniques Types E003B et E004B
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7.1	 Dévisser le frein de la bride du moteur.
7.2	 Retirer les vis de fixation (5).
7.3	 Nettoyer le frein. Retirer les résidus d‘abrasion à l‘aide d‘air 

comprimé.
7.4	 Démonter le disque de freinage (1) de l‘entraîneur (6).
7.5	 Mesurer l‘épaisseur du disque de freinage. Le disque de 

freinage doit être remplacé au plus tard lorsque l‘épaisseur du 
disque de freinage indiquée au paragraphe 8 est atteinte.

7.6	 Contrôler l‘état d‘usure et le parallélisme de l‘armature mobile (2) 
(elle ne doit pas présenter de rayures importantes). Remplacer 
si nécessaire l‘armature mobile (idem description du paragraphe 
6.3 et 6.5).

7.7	 Mettre en place le disque de freinage (1) sur l‘entraîneur (6) et 
contrôler le jeu radial. En cas d‘élargissement du jeu dans la 
cannelure entre l‘entraîneur et le disque de freinage, il est néces-
saire de démonter l‘entraîneur de l‘arbre et de le remplacer.

7.8	 Fixer le frein à l‘aide des vis de fixation (5) et des douilles USIT 
(10) sur la tôle de friction (4) et les deux joints (9) sur la bride du 
moteur. Respecter le couple de serrage, MA = 2,5 Nm. 

8 	 Caractéristiques techniques

Freins 
Freins électromécaniques Types E003B et E004B

Type Cnom ZF Wmax Wth WL tA tAC tCC dmin Pel

[Nm] [*103J] [*103J] [*106J] [ms] [ms] [ms] [mm] [W]

E003B9 3 4 1,5 36 55 35 150 15 5,85 20
E003B7 2,2 3 1,8 36 90 28 210 20 5,75 20
E003B4 1,5 2 2,1 36 140 21 275 30 5,6 20
E004B9 5 4x rouge 2,5 60 50 37 125 15 5,87 30
E004B8 4 4x gris 3 60 100 30 160 18 5,75 30
E004B6 2,8 4x jaune 3,6 60 180 23 230 26 5,55 30
E004B4 2 2x gris 4,1 60 235 18 290 37 5,4 30
E004B2 1,4 2x jaune 4,8 60 310 15 340 47 5,2 30

Bauer Gear Motor   +49 711 3518-038
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Signification des abréviations
Cnom	 Couple de freinage nominal 

Cette valeur n‘est atteinte qu‘après un certain temps de rodage 
des disques de freinage et peut ensuite varier d‘environ -10 
à +30 % en fonction de la température de service et de l‘état 
d‘usure des autres composants de friction.

ZF	 Nombre de ressorts. 
Comme il est possible d‘utiliser différents ressorts avec le 
E004B, la couleur des ressorts est également indiquée ici.

Wmax	 Energie de freinage absorbée maximale admissible lors d‘un 
freinage. L‘énergie WBr de freinage absorbée se calcule comme 
suit:

	
	 J – moment d‘inertie de masse [kgm2] de l‘ensemble du sys-

tème par rapport à l‘arbre du moteur 
	 n – vitesse du moteur [1/min] qui est freinée 
Wth	 Energie de freinage absorbée maximale admissible par heure
WL	 Energie de freinage absorbée maximale admissible avant le 

remplacement du disque de freinage
tA	 Temps de réponse lors du desserrage avec excitation normale.
	 En cas de surexcitation par le redresseur spécial MSG, les 

temps de réponse sont à peu près réduits de moitié.
tAC	 Temps de réponse en cas de freinage avec coupure sur le circuit 

à courant alternatif, c.-à-d. par la coupure de l‘alimentation d‘un 
redresseur standard alimenté séparément.

tDC	 Temps de réponse en cas de freinage avec coupure sur le circuit 
à courant continu par un interrupteur mécanique.

	 En cas de coupure électronique sur le circuit à courant continu 
par un redresseur spécial (type ESG ou MSG), les temps de 
réponse sont à peu près doublés.

Selon la température de service et le niveau d‘usure du disque de freinage, 
les temps de réponse effectifs (tA, tAC, tDC) peuvent différer des valeurs indi-
quées ici.

dmin	 Epaisseur minimale admissible du disque de freinage.
Pel	 Puissance absorbée de la bobine d‘électro-aimant à 20 °C

Freins 
Freins électromécaniques Types E003B et E004B

WBr =
J · n²

182,5
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Les travaux de branchement, de réglage et d‘entretien ne doivent être effec-
tués que dans le respect des consignes de sécurité de la page 4/5.

Outre le maintien de charges au repos, le frein à ressort sert à ralentir des 
masses en rotation et en translation et réduit ainsi les distances et les temps 
d‘arrêt non désirés.
Le frein est desserré à l‘aide d‘un électro-aimant. En l‘absence de courant, 
le couple de freinage est produit par la pression des ressorts. Comme avec 
ce système le frein fonctionne aussi en cas de panne de courant inopinée, il 
peut être utilisé comme frein de secours conformément aux régles de pré-
vention des accidents.
Pendant le freinage, l‘énergie cinétique des masses en mouvement est 
convertie en chaleur par les disques de freinage. Le disque de freinage qui 
se compose d‘un matériau sans amiante de haute qualité est particulière-
ment résistant à l‘abrasion et à la chaleur. Une certaine usure est toutefois 
inévitable. Respecter donc impérativement les valeurs limites de capacité et 
de résistance minimale de garnitures répertoriées au paragraphe 9.

2.1 	 Montage du frein 
ES et ESX: le montage du frein se trouve sous le cache du ventilateur. 
EH et EHX: le montage du frein se trouve sur le cache du ventilateur. 

Le principe de fonctionnement est expliqué à l‘aide du frein à ressort à deux 
disques (série Z..) illustré dans la figure 1.

3.1	 Freins
Les disques de freinage (1) sont plaqués axialement via le plateau de pres-
sion (2) par les ressorts (3) contre la plaque intermédiaire (4) et la bride de 
centrage (5). Un mouvement radial du plateau de pression et de la plaque in-
termédiaire est évité grâce aux doigts (6). Le couple de freinage est transmis 
au rotor à l‘aide d‘une denture entre les disques de freinage et l‘entraîneur 
(7) fixé sur l‘arbre. Le couple de freinage peut être modifié graduellement par 
le nombre de ressorts (voir paragraphe 7).

3.2	 Desserrage
En cas d‘alimentation de la bobine (8) avec la tension continue préconisée, 
le plateau de pression est attiré grâce au champ magnétique produit par le 
boîtier du solénoïde (9) contre la force du ressort. Grâce à la libération ainsi 
obtenue des disques de freinage, le rotor tourne librement.
Les dimensions généreuses de l‘électroaimant permettent de vaincre un 
entrefer sL agrandi par l‘usure du disque de freinage. Un réglage ultérieur 
n‘est de ce fait pas prévu.
En termes de structure et de fonctionnement, les freins à ressort mono-
disque de la série E.. correspondent aux freins à deux disques décrits ici. Il 
leur manque uniquement la plaque intermédiaire et un disque de freinage.

1	 Consigne de  
	 sécurité

2	 Généralités

3	 Fonctionnement

Freins 
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Figure 1: Freins à ressort à deux disques de la série Z..

3.3	 Autres exécutions possibles
A partir de la variante représentée dans la figure 1, tous les freins peuvent en 
plus être équipés des options suivantes:

•	 Boîte à bornes 
Contient soit un redresseur soit une borne, selon que l‘alimentation est 
assurée par une tension CA ou directement par une tension CC.

•	 Desserrage manuel, verrouillable/non verrouillable 
Le frein peut ainsi être desserré mécaniquement, p. ex. en cas de 
panne de courant (voir section déblocage manuel de frein Typ E../
Z..008B, Z..008B, E..Z..075B, Z100B).

4.1	 Généralités
Il existe 2 possibilités d‘alimentation de l‘électro-aimant à courant continu:
1. Externe à partir d‘un réseau de commande CC déjà existant ou via un 
redresseur placé dans l‘armoire de commande.
2. Par un redresseur intégré dans la boîte à bornes du moteur ou du frein.
Ainsi le redresseur peut être alimenté directement par la plaque à bornes du 
moteur ou par le secteur.
Cependant, dans les cas suivants, le redresseur ne doit pas être branché sur 
la plaque à bornes du moteur:

4	 Branchement 
électrique

Freins 
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•	 Moteurs à commutation de pôles et moteurs à large plage de tension
•	 Raccordement à un convertisseur de fréquence
•	 Toute installation dans laquelle la tension du moteur n‘est pas 

constante, par ex. appareils à démarrage progressif, transformateurs de 
démarrage, ...

4.1.1	 Desserrage
Si la tension nominale est appliquée à la bobine de l‘électroaimant, la mon-
tée du courant créée ainsi que le champ magnétique correspondant suivent 
une fonction exponentielle. Ce n‘est que lorsque le courant a atteint une 
valeur spécifique (lLüft) que la force du ressort est surmontée et que le frein 
commence à se desserrer.

Figure 2: Schéma de principe de la tension de la bobine, du courant de la 
bobine et de la vitesse de rotation du moteur en excitation normale (N) et 
en surexcitation (S).

tÜ: temps de surexcitation; tAN, tAÜ: temps de réponse en excitation normale 
et en surexcitation

Freins 
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Pendant le temps de réponse tA, 2 cas différents peuvent se produire, à 
condition que l‘alimentation du moteur et du frein soit simultanée: 

•	 Le moteur est bloqué -condition: MA < ML + MBr 
Le moteur supporte le courant de démarrage et est ainsi davantage 
chargé thermiquement. 
Ce cas est illustré dans la figure 2. 

•	 Le frein est desserré? - condition: MA > ML + MBr 
Le frein est aussi chargé thermiquement au démarrage et s‘use plus 
vite. 

MA: couple de serrage du moteur, ML: couple résistant, MBr: couple de frei-
nage 

Dans les deux cas, il se produit également une charge supplémentaire du 
moteur et du frein. Le temps de réponse devient de plus en plus prépondé-
rant avec l‘augmentation de la taille des freins. Ainsi une réduction du temps 
de réponse est recommandée surtout pour les freins de moyenne ou grande 
taille ainsi que pour une fréquence de manoeuvre élevée. Une réalisation 
électrique relativement simple est possible avec le principe de „surexcita-
tion“. La bobine est alimentée momentanément lors de la mise en route avec 
le double de la tension nominale.
La montée plus rapide du courant ainsi obtenue réduit environ de moitié le 
temps de réponse par rapport à „l‘excitation normale“. Cette fonction de 
surexcitation est intégrée dans le redresseur spécial de type MSG (voir sec-
tion raccordement du frein).
Avec l‘augmentation de l‘entrefer, le courant de desserrage et avec lui le 
temps de réponse augmentent. Dès que le courant de desserrage dépasse 
le courant nominal de la bobine, le frein ne se desserre plus en excitation 
normale et la limite de l‘usure des disques de freinage est atteinte.

4.1.2	 Freins
Après la coupure de la tension d‘alimentation de la bobine, le couple de frei-
nage n‘est pas efficace immédiatement. L‘énergie électromagnétique doit 
d‘abord être absorbée pour que la force du ressort puisse surmonter la force 
électromagnétique. Cela se produit pour l‘intensité du courant de maintien 
IHalte, qui est beaucoup plus faible que l‘intensité du courant de desserrage. 
En fonction du type de commande, différents temps de réponse sont obte-
nus. 

4.1.2.1	 Coupure de l‘alimentation CA du redresseur standard SG
a)	 Alimentation du redresseur à partir de la plaque à bornes du moteur 

(figure 3, courbe 1) 
Temps de réponse tA1: très long 
Cause: après la coupure de l‘alimentation du moteur, une tension qui 
décroît lentement est induite par la rémanence du moteur et continue 
d‘alimenter le redresseur ainsi que le frein. En outre, l‘énergie électro-
magnétique de la bobine du frein est absorbée relativement lentement 
par le circuit de roue libre du redresseur. 

Freins 
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b)	 Alimentation séparée du redresseur (figure 3, courbe 2) 
Temps de réponse tA2: long 
Cause: après la coupure de la tension du redresseur, l‘énergie électro-
magnétique de la bobine du frein est absorbée relativement lentement 
par le circuit de roue libre du redresseur. 

En cas de coupure du circuit à courant alternatif, aucune tension significative 
de coupure n‘est générée dans la bobine de l‘électroaimant.

4.1.2.2	 Coupure du circuit CC de la bobine de l‘électroaimant  
	 (figure 3, courbe 3)

a)	 Par un interrupteur mécanique 
- pour une alimentation séparée à partir d‘un circuit de commande CC 
ou 
- aux contacts de commutation CC (A2, A3) du redresseur standard 
SG 
Temps de réponse tA3 : très court 
Cause: l‘énergie magnétique de la bobine de frein est absorbée très 
rapidement par les arcs électriques qui se produisent sur l‘interrupteur. 

b)	 Electronique 
Par un redresseur spécial de type ESG ou MSG  
Temps de réponse tA3: court 
Cause: l‘énergie électromagnétique de la bobine du frein est absorbée 
rapidement par une varistance intégrée dans le redresseur. 

Figure 3: Evolution de principe du courant de la bobine et de la vitesse de 
rotation du moteur après coupure du circuit à courant alternatif (1, 2) et du 
circuit à courant continu (3)

Freins 
Freins électromécaniques Types E../Z..008B, Z..015B, E../Z..075B, Z..100B

IN

t

t

Nn

tA2 tA3 A1 t

12

3
I

0

Courant frein

Vitesse moteur

Halte

Bauer Gear Motor   +49 711 3518-044



uq = L · di
dt

P-7117-BGM-FR-A5  11/22

En cas de coupure du circuit à courant continu, des pointes de tension uq 
sont induites par la bobine de l‘électroaimant, dont la valeur, conformément 
à la loi suivante, dépend de l‘inductance L de la bobine et de la vitesse de 
coupure di/dt: 

Selon la définition du bobinage, l‘inductance L croît avec l‘augmentation de 
la tension nominale de la bobine. En cas de tensions élevées de la bobine, 
les pointes de tension de coupure peuvent augmenter dangereusement. 
Pour cette raison, tous les freins pour des tensions supérieures à 24 V sont 
équipés d‘une varistance.
Celle-ci sert uniquement de protection de la bobine de l‘électroaimant et 
non pour les composants électriques ou appareils périphériques contre les 
défauts de CEM.
A la demande, il est également possible d‘équiper d‘une varistance les freins 
pour des tensions inférieures ou égales à 24 V.

Si la coupure du courant continu se produit au moyen d‘un interrupteur 
mécanique, une érosion plus importante est provoquée par l‘arc électrique 
créé au niveau des contacts. Ainsi seuls des contacteurs CC spéciaux ou 
CA appropriés avec des contacts de catégorie AC3 d‘après EN 60947-4-1 
doivent être utilisés.

En général, les freins à ressort sont montés sur le moteur en usine.
Pour tout montage ultérieur, l‘entraîneur (7 dans la figure 1) doit d‘abord être 
réchauffé à environ 80° C et placé sur le bout d‘arbre prolongé du rotor.
Le frein peut alors aussi être glissé par de légers coups sur la collerette de 
centrage du couvercle du ventilateur ou sur la bride B du moteur et fixé. 
Les vis de fixation doivent être bloquées contre tout desserrage par des 
rondelles frein appropriées.
Une fois le branchement électrique terminé, le frein est prêt à fonctionner.

L‘usure due au fonctionnement des disques de freinage entraîne unique-
ment une augmentation de l‘entrefer mais aucune diminution importante du 
couple de freinage.
Avec l‘augmentation de l‘entrefer, prévoir des temps de réponse légèrement 
plus élevées pour le desserrage.
Pour garantir le fonctionnement sans défaut du frein, respecter obligatoire-
ment les valeurs maximales indiquées au paragraphe 9 pour l‘entrefer ou les 
valeurs minimales pour l‘épaisseur des disques de freinage. Au plus tard, 
changer les disques de freinage lorsque ces valeurs limites sont atteintes 
(voir paragraphe 8.2).

5	 Montage

6	 Entrefer
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6.1	 Contrôle d‘usure
L‘état d‘usure doit être contrôlé régulièrement.
Pour cela, deux méthodes différentes sont possibles :

6.1.1	 Mesure de l‘entrefer
•	 Démonter le frein du moteur
•	 Retirer le joint à labyrinthe de la bride de centrage (5 dans la figure 1)
•	 Poser le frein avec le boîtier du solénoïde (9 dans la figure 1) vers le bas 

sur une surface plane

Le plateau de pression (2 dans la figure 1) bouge lors du desserrage de la 
valeur de l‘entrefer actuel (sL) vers le bas. L‘entrefer peut être défini comme 
la différence entre 
-	 la distance du plateau de pression par rapport à la surface de la bride 

de centrage en position desserrage (activé électriquement) et
-	 la distance du plateau de pression par rapport à la surface de la bride 

de centrage en position freinage (désactivé électriquement)

Prendre la mesure avec une jauge de profondeur.

Pour des freins de type E../Z..075B et Z..100B avec desserrage manuel, il 
est aussi possible de déterminer l‘entrefer sans démonter le frein en faisant 
la différence entre
-	 la distance de la bague de desserrage manuel du boîtier du solénoïde 

en position desserrage (activé électriquement) et
-	 la distance de la bague de desserrage manuel du boîtier du solénoïde 

en position freinage (désactivé électriquement)
(voir figure 12). Pour éviter les erreurs de mesure, le vernis doit être supprimé 
au niveau de la position de mesure.

6.1.2	 Mesure de l‘épaisseur des disques de frein
Le frein doit être démonté comme indiqué au paragraphe 8.1.

Le couple de freinage peut être modifié graduellement par le nombre de 
ressorts. Les ressorts doivent alors être disposés symétriquement confor-
mément à la figure 14. Pour réduire les bruits lors du desserrage et du frei-
nage, les ressorts peuvent être aussi disposés asymétriquement. Il faut tou-
tefois s‘attendre ensuite à une usure importante, qui réduit la durée de vie.
Le nombre de en ressorts autorisé selon le type de frein est répertorié avec 
le couple de freinage correspondant au paragraphe 9.

7	� Réglage du  
couple de frei-
nage

Freins 
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Types E../Z..008B en Z..015B

Types E../Z..075B en Z..100B

Figure 14: Disposition des ressorts en cas de réduction de couple

8.1	 Mesure de l‘épaisseur des disques de freinage
Comme indiqué dans le paragraphe 6.1, outre le contrôle de l‘usure par la 
mesure de l‘entrefer, il est possible de vérifier le niveau d‘usure en mesurant 
l‘épaisseur des disques de freinage. Pour cela, le frein doit être démonté (voir 
également figure 1):

a)	 Débrancher le moteur et le frein du réseau. Débrancher le câble du 
frein.

b)	 Desserrer les vis de fixation entre le frein et le moteur. Retirer le frein du 
logement à la main par de légers coups.

c)	 Laisser l‘entraîneur (7) sur l‘arbre du moteur.
d)	 Desserrer les vis (10). Retirer le frein.
e)	 Nettoyer le frein. Retirer les résidus d‘abrasion.
f)	 Mesurer l‘épaisseur du ou des disques de freinage (1). Les disques 

de freinage doivent être remplacés au plus tard lorsque l‘épaisseur 
indiquée au paragraphe 9 est atteinte. (voir paragraphe 8.2)

8	 Entretien

Freins 
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8.2	 Remplacement des disques de freinage
Voir également la figure 1.
a)	 comme les points a) à e) du paragraphe 8.1.
b)	 Vérifier le parallélisme et l‘usure des autres composants de frottement – 

plateau de pression (2), bride de centrage (5) et, pour les freins à deux 
disques de la série Z.., plaque intermédiaire (4) – (de légères rayures 
peuvent être présentes) et les remplacer si nécessaire en même temps 
que les disques de freinage (1).

c)	 Remonter correctement le frein.

Le couple de freinage d‘origine n‘est de nouveau atteint avec les nou-
veaux disques de freinage ou composants de freinage qu‘après un cer-
tain temps de rodage !

	 Attention:
	 Pour les freins de type E../Z..075B et Z..100B avec desserrage 

manuel, la bague de desserrage ne doit pas être réglée lors de 
l‘entretien (voir figure 12).

	 Toutefois, si cela est nécessaire à cause du nettoyage ou du 
remplacement du plateau de pression, desserrer d‘abord la 
butée axiale par l‘intermédiaire de la vis à tête cylindrique. 
Retirer ensuite la bague de desserrage en la tournant dans 
le sens anti-horaire. Lors du montage, tourner la bague de 
desserrage en sens horaire jusqu‘à atteindre une butée fixe. La 
bague de desserrage doit ensuite être dégagée de deux tours 
au minimum, trois au maximum, de la butée fixe et bloquée en 
insérant la vis à tête cylindrique dans le trou disponible du boîtier 
du solénoïde.

	 La bague de desserrage ne sert pas au réglage de l‘entrefer!

9	 Caractéristiques techniques des freins monodisque

Freins 
Freins électromécaniques Types E../Z..008B, Z..015B, E../Z..075B, Z..100B

Type MN ZF Wmax Wth WL tA tAC tDC sLmax dmin Pel

[Nm] [*103J] [*103J] [*106J] [ms] [ms] [ms] [mm] [mm] [W]

E..008B9 10 6 x bleu 50 250 60 90 60 10 1,0 9,5 30
E..008B8 8 5 x bleu 50 250 100 90 60 10 1,3 9,2 30
E..008B6 6,5 4 x bleu 50 250 140 85 65 10 1,6 8,9 30
E..008B5 5 3 x bleu 50 250 180 75 100 15 1,9 8,6 30
E..008B4 3,5 2 x bleu 50 250 220 60 150 25 2,2 8,3 30
E..008B2 2,5 4 x rouge 50 250 250 45 190 30 2,4 8,1 30
E..075B9 70 8 100 600 600 200 150 20 1,8 12,9 110
E..075B8 63 7 100 600 950 200 150 20 2,5 12,2 110
E..075B7 50 6 100 600 1200 180 150 20 3,0 11,7 110
E..075B6 42 5 100 600 1500 160 150 20 3,5 11,2 110
E..075B5 33 4 100 600 1500 140 240 20 3,5 11,2 110
E..075B4 25 3 100 600 1500 120 350 20 3,5 11,2 110
E..075B2 19 2 100 600 1500 90 450 25 3,5 11,2 110
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Caractéristiques techniques des freins à deux disques

Freins 
Freins électromécaniques Types E../Z..008B, Z..015B, E../Z..075B, Z..100B

Type MN ZF Wmax Wth WL tA tAC tDC sLmax dmin Pel

[Nm] [*103J] [*103J] [*106J] [ms] [ms] [ms] [mm] [mm] [W]

Z..008B9 20 6 x bleu 50 250 60 90 60 10 1,0 9,8 30
Z..008B8 16 5 x bleu 50 250 100 90 60 10 1,3 9,6 30
Z..008B6 13 4 x bleu 50 250 140 85 65 10 1,6 9,5 30
Z..008B5 10 3 x bleu 50 250 180 75 100 15 1,9 9,3 30
Z..008B4 7 2 x bleu 50 250 220 60 150 25 2,2 9,2 30
Z..015B9 40 6 50 350 470 90 80 10 1,8 9,4 45
Z..015B8 34 5 50 350 580 90 80 10 2,1 9,2 45
Z..015B6 27 4 50 350 690 90 100 15 2,4 9,1 45
Z..015B5 22 3 50 350 800 85 120 15 2,7 8,9 45
Z..015B4 16 2 50 350 880 70 140 15 2,9 8,8 45
Z..075B9 140 8 100 600 600 200 150 20 1,8 13,5 110
Z..075B8 125 7 100 600 950 200 150 20 2,5 13,2 110
Z..075B7 105 6 100 600 1200 180 150 20 3,0 12,9 110
Z..075B6 85 5 100 600 1500 160 150 20 3,5 12,7 110
Z..075B5 65 4 100 600 1500 140 240 20 3,5 12,7 110
Z..075B4 50 3 100 600 1500 120 350 20 3,5 12,7 110
Z..075B2 38 2 100 600 1500 90 450 25 3,5 12,7 110
Z..100B9 200 8 150 700 1500 290 800 50 3,4 14,7 120
Z..100B8 185 7 150 700 1600 280 800 50 3,5 14,6 120
Z..100B7 150 6 150 700 1600 250 800 50 3,5 14,6 120
Z..100B6 125 5 150 700 1600 230 800 50 3,5 14,6 120
Z..100B5 100 4 150 700 1600 200 900 50 3,5 14,6 120
Z..100B4 80 3 150 700 1600 170 1200 60 3,5 14,6 120
Z..100B2 60 2 150 700 1600 140 1400 80 3,5 14,6 120
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Signification des abréviations

MN	 Couple de freinage nominal. 
Cette valeur n‘est atteinte qu‘après un certain temps de rodage 
des disques de freinage et peut ensuite varier d‘environ -10 à  
+30 % en fonction de la température de service et de l‘état 
d‘usure des composants de friction.

ZF	 Nombre de ressorts. 
Comme il est possible d‘utiliser différents ressorts avec les types 
E../Z..008B, la couleur des ressorts est également indiquée ici. 
Si un couple de freinage trop élevé ou trop faible a été atteint 
lors du contrôle réalisé en usine avec l‘équipement en ressorts 
prescrit, le nombre réel de ressorts peut dans certains cas diffé-
rer des valeurs indiquées ici.

Wmax	 Energie de freinage absorbée maximale admissible lors d‘un 
freinage.  
L‘énergie WBr de freinage absorbée se calcule comme suit:

	 J– moment d‘inertie [kgm2] de l‘ensemble du système par rap-
port à l‘arbre du moteur 
n – vitesse du moteur [1/min] qui est freinée

Wth	 Energie de freinage absorbée maximale admissible par heure
WL	 Energie de freinage absorbée maximale admissible avant le 

remplacement des disques de freinage
tA	 Temps de réponse lors du desserrage avec excitation normale. 

En cas de surexcitation par le redresseur spécial MSG, les 
temps de réponse sont à peu près réduits demoitié.

tAC	 Temps de réponse en cas de freinage avec coupure sur le circuit 
à courant alternatif, c.-à-d. par la coupure de l‘alimentation d‘un 
redresseur standard alimenté séparément.

tDC	 Temps de réponse en cas de freinage avec coupure sur le circuit 
à courant continu par un interrupteur mécanique. 
En cas de coupure électronique sur le circuit à courant continu 
par un redresseur spécial (type ESG ou MSG), les temps de 
réponse sont à peu près doublés.

Selon la température de service et le niveau d‘usure des disques de frei-
nage, les temps de réponse effectifs (tA,tAC, tDC) peuvent différer des valeurs 
indiquées ici.

sLmax	 Entrefer max. admissible
dmin	 Epaisseur minimale admissible des disques de freinage.  

Pour les freins à deux disques de la série Z.., cette valeur est 
valable pour chacun des deux disques.

Pel	 Puissance absorbée de la bobine d‘électro-aimant à 20 °C

Freins 
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WBr =
J · n²

182,5
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Figure 8: Alimentation du redresseur à partir de la plaque à bornes du mo-
teur Alimentation du redresseur provenant du bornier moteur KB (voir rac-
cordement du redresseur au moteur KB) 

Freins 
Raccordement frein: redresseur spécial ESG 1.460A 

Caractéristiques techniques du redresseur

Principe de fonctionnement		  Redresseur une voie avec coupure  
			   électronique côté courant continu

Tension de raccordement U1		  220 - 460 V CA ± 5 %, 50/60 Hz
Tension de sortie			   0,45 * U1 V CC
Intensité de sortie max.		  1 A CC
Température ambiante		  -20 °C à 40 °C
Section du câble			   max. 1,5 mm2

Pour activer la fonction d‘arrêt rapide intégrée, raccordez le câble bleu sor-
tant du boîtier à PE.
Comme il s‘agit d‘un câble à haute résistance raccordé à l‘alimentation, des 
courants de fuite de 2 mA max. peuvent y circuler selon le niveau de tension.

Si le moteur doit être soumis à un contrôle sous haute tension, le câble bleu 
du redresseur doit être préalablement déconnecté de PE. 

En cas de raccordement à un réseau non mis à la terre, raccordez le câble 
bleu au contact de tension alternative (N) droit de l‘ESG. Si le redresseur est 
alimenté par le bornier du moteur dans cette configuration, il faut prévoir un 
rallongement du temps de réponse lors de l‘arrêt.
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Freins 
Raccordement frein: redresseur spécial ESG 1.460A

Figure 8a: alimentation séparée du redresseur, p. ex. en cas d‘utilisation 
d‘un variateur de fréquence. 

V

3~
M

U W

E
S

G
1

L2
L1

PE
L3

PE

c1

ACU

A1
K

~L
~N

BD2

BD1

moteur

armoire de commande

bleu

Bauer Gear Motor   +49 711 3518-052



P-7117-BGM-FR-A5  11/22

Si le frein est alimenté directement à partir d‘un circuit de commande CC.

Freins 
Alimentation frein: Courant continu 

Figure 4: alimentation en courant continu direct depuis le réseau
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Caractéristiques techniques du redresseur MSG 1.5.480I

Principe de fonctionnement	 Redresseur demi-onde avec surexcitation  
		  limitée dans le temps et coupure électronique  
		  du circuit à courant continu

			   coupure rapide basée sur l‘absence de  
		  courant du moteur dans une phase.

Tension d‘alimentation U1	 220 - 480 V CA +6/-10 %, 50/60 Hz
Tension de sortie		  0,9 * U1 VCC pendant la surexcitation 

			   0,45 * U1 V CC après la surexcitation 
Temps de surexcitation	 0,3 s
Courant de sortie max.	 1,5 A CC
Température ambiante	 -20 °C à 40 °C
Section de conducteur	 max. 1,5 mm2

Figure 10: Alimentation du redresseur provenant du bornier moteur KB (voir 
raccordement du redresseur au moteur KB)

Freins 
Raccordement frein: redresseur spécial MSG...I 
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Pour la détection de présence de courant moteur faire passer une phase 
d’alimentation du moteur par le capteur latéral. Il faut au minimum un cou-
rant de 0,4A pour qu’il soit détecté. Faire éventuellement une boucle pour 
doubler ce fil, une étiquette marquée “2” sera apposée dans ce cas sous le 
capteur.Le courant maximal permanent de cette détection est 64A.

	 Attention: 
	 Pour la fonction du redresseur il faut obligatoirement faire passer 

une phase moteur par le capteur, Sinon le frein ne se desserrera 
jamais et peut même être détruit.

Le diamètre du trou du capteur est 7 mm. Le diamètre 
maxi des fils est:	 6,7 mm 1 passage / 
		  3,2 mm 2 passages

Freins 
Raccordement frein: redresseur spécial MSG...I 
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Caractéristiques techniques du redresseur MSG 1.5.500U

Principe de fonctionnement	 Redresseur demi-onde avec surexcitation  
		  limitée dans le temps et coupure électronique  
		  du circuit à courant continu

			   coupure rapide basée sur l‘absence de  
		  tension en entrée.

Tension d‘alimentation U1	 220 - 500 V CA +/-10 %, 50/60 Hz
Tension de sortie		  0,9 * U1 VCC pendant la surexcitation 

			   0,45 * U1 V CC après la surexcitation 
Temps de surexcitation	 0,3 s
Courant de sortie max.	 1,5 A CC
Température ambiante	 -20 °C à 40 °C
Section de conducteur	 max. 1,5 mm2

Figure 9: Alimentation frein: Redresseur standard

Freins 
Raccordement frein: redresseur spécial MSG...U 
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Caractéristiques techniques du redresseur

Principe de fonctionnement		  Redresseur une voie
Tension de raccordement U1		  max. 575 V CA + 5 %, 50/60 Hz
Tension de sortie			   0,45 * U1 V CC
Intensité de sortie max.		  2,5 A CC
Température ambiante		  -40 °C à 40 °C
Section du câble			   max. 1,5 mm2 sans embout de câble
					     max. 1,0 mm2 avec embout de câble 

1	 Alimentation du redresseur par le bornier du moteur ou le bornier 
KB (cf. Raccordement du redresseur au bornier du moteur ou au bor-
nier KB). 

Figure 5: Coupure du circuit à courant alternatif  Bornes A2 et A3 pon-
tées

Freins 
Alimentation frein: Redresseur standard SG 3.575B 
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Figure 6 : Coupure du circuit à courant continu aux bornes A2 et A3 par 
ex. par un contact de contacteur.

Freins 
Alimentation frein: Redresseur standard SG 3.575B 
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2	 Alimentation du redresseur par contacteur séparé 

Voir notice Freins chapitre 4.1, pour les montages avec tension de moteur 
variable ou pour les moteurs à commutation de pôles, ne pas brancher le 
redresseur sur la plaque à bornes. La tension d‘entrée du redresseur doit ici 
être coupée par un contacteur séparé. La figure 7 et 7a représente le prin-
cipe de coupure en cas de raccordement à un convertisseur de fréquence..

Figure 7: Alimentation séparée du redresseur.
Coupure du circuit à courant alternatif  Bornes A2 et A3 pontées

Freins 
Alimentation frein: Redresseur standard SG 3.575B
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Figure 7a: Alimentation séparée du frein. Coupure du circuit continu 
par contact aux bornes A2 et A3. 

Freins 
Alimentation frein: Redresseur standard SG 3.575B
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Freins 
Redresseur sur bornier moteur KB 

* Connexion au redresseur ESG1.460A
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Le dispositif de desserrage manuel ne peut être monté que lorsque le frein 
est dévissé.
Marche à suivre (Voir Fig.1 et 12 au chapitre Frein E003B und E004B):
1.1	 Démonter le frein de la bride du moteur.
1.2	 Retirer les bouchons des trous de desserrage manuel dans le 

boîtier du solénoïde (8).
1.3	 Placer les ressorts de compression (16) sur les doigts de des-

serrage manuel (17).
1.4	 Mettre en place les doigts de desserrage manuel (17) avec les 

ressorts de compression (16) depuis l‘intérieur (en les orientant 
vers la bobine (7)) dans les trous de desserrage manuel du 
boîtier du solénoïde (8).

1.5	 Mettre en place les joints toriques (18) sur les doigts de desserrage 
manuel (17) et les enfoncer dans les creux du boîtier du solénoïde (8).

1.6	 Disposer les plaques intermédiaires (19) sur les doigts de des-
serrage manuel (17).

1.7	 Mettre en place le levier de desserrage manuel (13), puis le 
disque (20) et serrer légèrement les écrous autofreinés (21).

1.8	 Serrer les deux écrous de blocage (21) jusqu‘à ce que l‘arma-
ture mobile (2) soit en contact uniformément avec le boîtier du 
solénoïde (8).

1.9	 En cas de desserrage manuel non verrouillable:  
Desserrer les deux écrous de blocage (21) d‘un tour et demi 
et régler ainsi l‘entrefer entre l‘armature mobile (2) et le boîtier 
du solénoïde (8) ou la cote de contrôle X = 0,9 mm.En cas de 
desserrage manuel verrouillable:

	 Desserrer les deux écrous de blocage (21) de 3 tours et régler 
ainsi la cote de contrôle X = 2 mm.

1.10	 Après le montage du couvercle du ventilateur, mettre en place 
et visser la tige de desserrage manuel (14) dans le levier de 
desserrage manuel (13).

1	 Montage

Freins 
Déblocage manuel Frein type E003B and E004B 

Figure 12: montage du déblocage manuel

Bauer Gear Motor   +49 711 3518-062
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L‘étrier de desserrage manuel (13) est poussé en position neutre par les 
ressorts de compression (16). Par un actionnement axial, le frein peut être 
desserré.
En cas d‘exécution avec desserrage manuel verrouillable, la fixation de 
l‘étrier de desserrage s‘effectue par vissage de la tige de desserrage (14) 
dans le trou correspondant sur le boîtier du frein lorsque le frein est desserré.
Pour désactiver le verrouillage, il faut de nouveau dévisser la tige.

2	 Fonctionne-
ment

Freins 
Déblocage manuel Frein type E003B and E004B 
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Pour les freins avec desserrage manuel, le dépassement des limites d‘usure 
entraîne une réduction marquée du couple de freinage. Ainsi, pour cette 
version, veiller à effectuer un contrôle minutieux et régulier de l‘usure (Notice 
frein, paragraphe 6.1).

Le levier de desserrage manuel est poussé en position neutre par un ressort. 
Par un actionnement axial, le frein peut être desserré. En cas d‘exécution 
avec desserrage manuel verrouillable, l‘immobilisation de l‘étrier de desser-
rage s‘effectue par serrage de la vis du levier sur une butée, la vis étant 
serrée lorsque le frein est desserré.
Pour désactiver le verrouillage, desserrer de nouveau la vis du levier.

2.1	 Desserrage manuel verrouillable
Conformément à la figure 12, desserrer d‘abord la butée axiale à l‘aide de 
la vis à tête cylindrique, puis insérer un tournevis dans un trou approprié à 
la périphérie de la bague de desserrage manuel et tourner en sens horaire 
jusqu‘à atteindre une butée fixe. Compter le nombre de tours de la bague 
de desserrage manuel!

Pour annuler le desserrage manuel, tourner de nouveau la bague de des-
serrage de la même manière, 2 tours au minimum (3 tours au maximum) à 
partir de la butée fixe et bloquer à l‘aide de la vis à tête cylindrique. La vis à 
tête cylindrique doit pénétrer axialement dans le trou du boîtier du solénoïde.

1	 Types 
E../Z..008 et 
Z..015

2	 Types  
E../Z..075 et 
Z..100

Figure 12: Frein de types E../Z..075 et Z..100 - avec desserrage manuel 
verrouillable
Utiliser uniquement la vis à tête cylindrique d‘origine, sinon cela peut entraî-
ner le dysfonctionnement du frein (attention à la longueur des vis).
La bague de desserrage ne sert pas au réglage de l‘entrefer!

Freins
Déblocage manuel Frein type E../Z..008B, Z..015B, E../Z..075B, Z..100B 

Ø 5

Carcasse du solénoid

Bague de desserrage

Vis cylindrique
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2.2	 Desserrage manuel non verrouillable
Les doigts de l‘étrier de desserrage en U doivent être encliquetés dans 
les deux trous diamétralement opposés de la bague de desserrage (voir 
figure 13). Pour le desserrage, déplacer l‘étrier dans l‘axe sans forcer.

Figure 13: Frein de types E../Z..075 et Z..100 - avec desserrage manuel non 
verrouillable

L‘étrier de desserrage manuel doit être retiré après utilisation pour le 
fonctionnement normal, afin d‘éviter la gêne du mouvement de desserrage 
et l‘actionnement non autorisé. 

Freins 
Déblocage manuel Frein type E../Z..008B, Z..015B,E../Z..075B, Z..100B 

Bauer Gear Motor   +49 711 3518-0 65
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1. Installation des butées en caoutchouc.
Fixez les butées en caoutchouc fournies selon les schémas N-BF-DST, 
N-BK-DST ou N-BS-DST en appliquant la précontrainte requise.

2. Dans le cadre des intervalles d‘entretien prescrits, vérifiez l‘état et la pré-
contrainte des butées en caoutchouc et remplacez-les le cas échéant. En 
cas d‘application dynamique, réalisez cette opération toutes les 3000 heures 
de fonctionnement indépendamment des intervalles d‘entretien.

Remarque:
un jeu au niveau des butées en caoutchouc peut causer des dom-
mages aux roues de l‘engrenage et aux paliers.

Motoréducteurs 
Réducteurs avec bras de réaction et cales élastiques pour série BF 

1 non compris dans la livraison G Diamètre maximal de la vis
2 Tampon en caoutchouc précontraint

Matière première: Caoutchouc naturel
Dureté: 50 +/-5 Shore A
Dimensions du trou transversal: Voir le schéma dimensionnel du réducteur correspondant

Réducteur Position A B C D E F G H L

BF06 Position 0 30 30 12 12 15 15 M10 10 10
BF10 Position 1 48 32 15 14 24 16 M10 16 13,5
BF20 Position 1 48 32 15 14 24 16 M10 18 13
BF30 Position 2 63 43 20 14 31,5 21,5 M10 18 17
BF40 Position 2 63 43 20 14 31,5 21,5 M10 20 16,5
BF50 Position 3 88 60 25 22 44 30 M18 24 21,5
BF60 Position 3 88 60 25 22 44 30 M18 28 21
BF70 Position 4 123 88 30 26 61,5 44 M20 30 25,5
BF80 Position 5 133 103 35 26 66,5 51,5 M20 40 30
BF90 Position 5 133 103 35 26 66,5 51,5 M20 50 29,5
Dimensions en millimètres (mm)

Bauer Gear Motor   +49 711 3518-066
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1. Installation des butées en caoutchouc.
Fixez les butées en caoutchouc fournies selon les schémas N-BF-DST, 
N-BK-DST ou N-BS-DST en appliquant la précontrainte requise.

2. Dans le cadre des intervalles d‘entretien prescrits, vérifiez l‘état et la pré-
contrainte des butées en caoutchouc et remplacez-les le cas échéant. En 
cas d‘application dynamique, réalisez cette opération toutes les 3000 heures 
de fonctionnement indépendamment des intervalles d‘entretien.

Remarque:
un jeu au niveau des butées en caoutchouc peut causer des dom-
mages aux roues de l‘engrenage et aux paliers.

Motoréducteurs 
Réducteurs avec bras de réaction et cales élastiques pour série BK 

1 non compris dans la livraison 3 Tampons en caoutchouc
2 Tampon en caoutchouc précontraint G Diamètre maximal de la vis

Matière première: Caoutchouc naturel
Dureté: 50 +/-5 Shore A
Dimensions du trou transversal: Voir le schéma dimensionnel du réducteur correspondant

Réducteur Position A B C D E F G H L

BK06 Position 0 30 30 12 12 15 15 M10 10 10
BK08 Position 1 48 32 15 14 24 16 M10 19 13,5
BK10 Position 1 48 32 15 14 24 16 M10 19 13,5
BK17 Position 1 48 32 15 14 24 16 M10 19 13
BK20 Position 1 48 32 15 14 24 16 M10 19 13
BK30 Position 2 63 43 20 14 31,5 21,5 M10 30 17
BK40 Position 2 63 43 20 14 31,5 21,5 M10 30 17
BK50 Position 3 88 60 25 22 44 30 M18 36 21,5
BK60 Position 3 88 60 25 22 44 30 M18 38 21
BK70 Position 4 123 88 30 26 61,5 44 M20 40 25,5
BK80 Position 5 133 103 35 26 66,5 51,5 M20 45 30
BK90 Position 5 133 103 35 26 66,5 51,5 M20 45 29,5
Dimensions en millimètres (mm)
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Le bras de réaction est fourni avec l'entraînement, sous emballage séparé. 
Il s’agit d’un ensemble comprenant un kit de fixation et le bras lui-même.    

Installation du kit de fixation  
Le kit de fixation fourni doit être fixé comme représenté ci-dessous.  

Remarque :
ce bras de réaction n’est pas adapté au fonctionnement intermittent. 
Pour le fonctionnement intermittent, veuillez contacter Bauer Gear 
Motor.

Position Description Spécification

1 Rondelle  

2 Douille  

3 Entretoise  

4 Rondelle DIN 125-B 13 VA

5 Vis à tête cylindrique DIN EN ISO 4762-M10x50 

6 Écrou six pans DIN EN ISO 4032-M10 

7 Écrou six pans DIN 982-M10

8 Carter machine client

Motoréducteurs 
Réducteur avec bras de réaction en inox de la série BK

Exécution et localisation du bras de 
réaction en inox

Kit de fixation

Localisation

Bauer Gear Motor   +49 711 3518-068
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Le kit de fixation contient 6 vis inox destinées au montage du bras de réac-
tion sur le carter de réducteur. Les couples de serrage des vis doivent être 
respectés.  

Couples de serrage des vis de fixation

Taille Couples de serrage 
[Nm]

M6 8
M8 22

M10 43

Motoréducteurs 
Réducteur avec bras de réaction en inox de la série BK

Bauer Gear Motor   +49 711 3518-0 69
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1. Installation des butées en caoutchouc.
Fixez les butées en caoutchouc fournies selon les schémas N-BF-DST, 
N-BK-DST ou N-BS-DST en appliquant la précontrainte requise.

2. Dans le cadre des intervalles d‘entretien prescrits, vérifiez l‘état et la pré-
contrainte des butées en caoutchouc et remplacez-les le cas échéant. En 
cas d‘application dynamique, réalisez cette opération toutes les 3000 heures 
de fonctionnement indépendamment des intervalles d‘entretien.

Remarque:
un jeu au niveau des butées en caoutchouc peut causer des dom-
mages aux roues de l‘engrenage et aux paliers.

Motoréducteurs 
Réducteurs avec bras de réaction et cales élastiques pour série BS 

Réducteur Position A B C D E F G H L

BS02 - - - - - - - M8 6 -
BS03 Position 0 30 30 12 12 15 15 M8 10 10,5
BS04 Position 0 30 30 12 12 15 15 M8 10 10,5
BS06 Position 0 30 30 12 12 15 15 M10 10 10
BS10 Position 1 48 32 15 14 24 16 M10 19 13
BS20 Position 2 63 43 20 14 31,5 21,5 M10 30 17,5
BS30 Position 2 63 43 20 14 31,5 21,5 M10 30 17
BS40 Position 3 88 60 25 22 44 30 M18 38 22
Dimensions en millimètres (mm)

1 non compris dans la livraison 3 Tampons en caoutchouc
2 Tampon en caoutchouc précontraint G Diamètre maximal de la vis

Matière première: Caoutchouc naturel
Dureté: 50 +/-5 Shore A
Dimensions du trou transversal: Voir le schéma dimensionnel du réducteur correspondant
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Le dispositif anti-retour - de type F sans contact - bloque le motoréduc-
teur dans un sens de rotation déterminé (indication du sens sur la face de 
montage du réducteur).

Le dispositif anti-retour est disposé sur le capot du ventilateur pour les mo-
teurs autoventilés et sur la bride B pour les moteurs non ventilés.
Sur l‘arbre du rotor rallongé se trouve la bague intérieure avec la cage des 
cames montées. Cette cage guide les cames appliquées individuellement 
par un ressort. Les cames reposent sur la bague extérieure. Le couvercle 
protège contre tout contact et contre la pénétration de corps étrangers.

Au démarrage du motoréducteur, les cames se dégagent et sont sans 
contact jusqu‘à ce que la vitesse du moteur descende en dessous de 700 
tours/min environ après la coupure ou en cas de panne de courant. Les 
cames se redressent lentement et une fois au repos, bloquent tout mouve-
ment de rotation inverse.
La transmission de force à l‘état bloqué va de l‘arbre du rotor aux cames 
en passant par la bague intérieure et de là, jusqu‘au capot du ventilateur/à 
la bride B ainsi qu‘au carter du motoréducteur en passant par la bague 
extérieure.

Les moteurs triphasés standard sont normalement branchés pour une rota-
tion à gauche vue sur le bout d‘arbre côté ventilateur et avec l‘ordre de 
phases L1 - L2 - L3. L‘ordre de phases réel du réseau doit être choisi de telle 
sorte que le moteur tourne dans le sens de la roue libre. Pour le premier 
essai de mise en marche, il est recommandé de brancher les gros moteurs 
dans la mesure du possible en étoile afin de préserver le dispositif anti-retour.
S‘il s‘avère, lors d‘un bref essai de mise en marche, que le moteur n‘est 
pas branché dans le sens de marche mais dans le sens de blocage, il faut 
- comme lors de tout changement normal de sens de rotation - interver-
tir les deux phases d‘alimentation secteur. Rechercher les éventuels bran-
chements incorrects des fusibles et des disjoncteurs-moteurs, et rétablir le 
bon branchement de la plaque à bornes selon les indications figurant sur la 
plaque signalétique.

	 Consignes de sécurité: 
	 Les travaux d‘installation, de branchement, de réglage et 

d‘entretien ne doivent être effectués que dans le respect des 
consignes de sécurité de la fiche d‘information N°122.. jointe 
ainsi que du manuel de service du dispositif anti-retour.

Le montage des roues libres ne doit être réalisé que par des techniciens 
formés dans le respect des instructions de montage!
Les consignes doivent être entièrement respectées afin d‘éviter un non-
fonctionnement de la roue libre ou dysfonctionnement de la machine.
En cas de non-respect de nos consignes, aucune responsabilité ne pourra 
incomber à la société STIEBER!

1	 Montage

2	 Fonctionne-
ment

3	 Branchement-
secteur

4	 Manuel de 
montage et 
d’entretien

Motoréducteurs 
Motoréducteurs avec dispositif anti-retour intégré 
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Description:
Les dispositifs anti-retour F720-D et F721-D se composent d‘une bague in-
térieure, d‘une bague extérieure avec bride, d‘une cage qui porte les cames 
dégagées par la force centrifuge et plaquées individuellement par un ressort, 
ainsi qu‘un couvercle.

Les roues libres doivent être utilisées de façon à ce que la bague intérieure 
exécute le mouvement de roue libre.
La vitesse minimale en roue libre ne doit pas être inférieure, pour que les 
cames fonctionnent de façon sûre dans la plage de vitesse et que le déga-
gement par la force centrifuge puisse être obtenu. En cas de fonctionnement 
en dessous de la vitesse min., la durée de vie de la roue libre ne peut pas 
être atteinte, tout comme en cas de fonctionnement au-dessus de la vitesse 
de dégagement. En cas de fonctionnement au-dessus de la vitesse min., 
l‘usure se produit uniquement au démarrage et à l‘arrêt du moteur d‘entraî-
nement. Les démarrages et les arrêts fréquents réduisent la durée de vie. 
Pour les vitesses, voir le tableau des caractéristiques techniques ci-après.

Avant le montage:

Veiller à ce que le battement radial entre le diamètre intérieur de la bague 
extérieure et la bague intérieure à l‘état monté ne puisse pas dépasser les 
valeurs indiquées dans le tableau ajouté à la fin du manuel. Pour connaître 
les diamètres de centrage correspondants sur la bride de la bague exté-
rieure, voir le tableau.

Avant de monter le dispositif anti-retour, vérifier le sens de rotation de la roue 
libre. Pour changer de sens de rotation, retourner la cage de la roue libre.

Après avoir effectué le branchement électrique, vérifier si le sens de 
rotation souhaité coïncide avec le sens de la roue libre. Les cas sui-
vants peuvent alors se produire:
1.	 Le sens de rotation souhaité est atteint; la roue libre ne bloque pas: le 

montage de la roue libre et le branchement électrique sont corrects.
2.	 Le démarrage s‘effectue sans problème dans le mauvais sens de 

rotation: dans ce cas, il faut non seulement retourner la cage de la roue 
libre mais aussi intervertir les phases.

3.	 Le démarrage du moteur ne se produit pas. L‘arbre ne fait que vibrer.
Comme dans ce cas le sens de rotation n‘est pas détectable, cela 
peut venir aussi bien d‘un mauvais branchement électrique que d‘un 
montage inversé de la roue libre. 
A l‘apparition de ces „secousses“ ou „vibrations“, arrêter IMMEDIA-
TEMENT le moteur sinon la roue libre tout comme le moteur risquent 
d‘être endommagés ou détériorés. 
L‘inversion des pôles du moteur entraîne alors soit le résultat souhaité 
selon le point 1 soit les mesures selon le point 2 en cas de sens de 
rotation incorrect.

Motoréducteurs
Motoréducteurs avec dispositif anti-retour intégré 
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Montage:
Lors du montage, veiller toujours à ce qu‘aucune saleté ne puisse pénétrer 
dans la roue libre.
•	 Dévisser le couvercle.
•	 Vérifier le positionnement correct des ressorts qui se trouvent sur le 

côté de la cage. Corriger si nécessaire à l‘aide d‘un petit tournevis.
•	 Enfiler la roue libre sur l‘arbre. Veiller à la clavette et n‘appliquer de 

contrainte que sur labague intérieure.
•	 Immobiliser la bague intérieure contre tout déplacement axial, p. ex. à 

l‘aide d‘un circlips.
•	 Visser la bague extérieure sur le carter.
•	 Rendre étanche le couvercle avec un produit d‘étanchéité liquide et le 

serrer.

Pour les bouts d‘arbre plus longs que la roue libre, remplacer la garniture 
d‘étanchéité dans le couvercle par un joint à lèvre radial approprié.

Entretien/changement de sens de blocage et lubrification.
Lors des travaux d‘entretien ou d‘un changement ultérieur du sens de rota-
tion, il peut être nécessaire de démonter la cage:

Démontage de la cage: 
•	 Dévisser le couvercle.
•	 Retirer le circlips de la cage de la roue libre.
•	 Dans le filetage d‘extraction de la cage, introduire des vis M3 adaptées 

et les serrer en fonction de l‘épaisseur des rondelles de la cage.
•	 A l‘aide des vis, sortir la cage à la main de la bague intérieure et de la 

bague extérieure en la faisant tourner en même temps dans le sens de 
la roue libre.

Montage de la cage:
•	 Les surfaces de toutes les pièces à l‘intérieur du dispositif anti-re-

tour doivent être légèrement enduites de graisse avant le montage 
conformément au tableau. Il faut alors veiller plus particulièrement au 
diamètre intérieur de la bague extérieure.

•	 A l‘aide d‘un joint torique ou d‘un collier de câble, serrer la roue libre 
sur la périphérie. Basculer les cames à l‘aide d‘un tournevis de telle 
sorte qu‘elles se trouvent en position de dégagement.

•	 Vérifier le positionnement correct des ressorts, corriger si nécessaire.
•	 Glisser la cage sur la bague intérieure en tenant compte du sens de 

rotation de la roue libre. Si les cames se trouvent environ à la moitié de 
la bague intérieure, retirer le joint torique. Glisser la cage complètement 
dans la bague extérieure en tournant dans le sens de marche. La vis 
de l‘entraîneur sur la face avant de la cage doit s‘engager dans l‘ouver-
ture entre les extrémités du circlips.

•	 Monter le circlips retiré auparavant de telle sorte que ses extrémités 
entourent la vis de l‘entraîneur sur la face avant de la cage.

•	 Rendre étanche le couvercle avec un produit d‘étanchéité liquide et le 
serrer.

Motoréducteurs
Motoréducteurs avec dispositif anti-retour intégré
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Après le montage:
Après le montage, vérifier que la roue libre peut tourner sans trop forcer dans 
le sens demandé. Le couple résistif qui est alors produit dans la roue libre est 
environ le 1/1000 ème de sa capacité.

Démontage:
Lors du montage, veiller toujours à ce qu‘aucune saleté ne puisse pénétrer 
dans la roue libre.
•	 Desserrer les vis sur le couvercle et retirer ce dernier.
•	 Desserrer les vis de fixation de la bague extérieure et desserrer cette 

dernière.
•	 Retirer le circlip de la bague intérieure.
•	 Sortir la roue libre complète de l‘arbre. Appliquer de contrainte unique-

ment sur la bague intérieure.

ou
•	 desserrer les vis sur le couvercle et retirer ce dernier.
•	 Retirer le circlip (arbre durotor).
•	 Démonter la bague intérieure ainsi que la cage de l‘arbre du rotor.
•	 Démonter la bague extérieure ainsi que le circlip intégré et le joint à 

lèvre radial.

Lubrification et entretien:
Stockage dans un local sec pendant une durée max. de 1 an. Renouveler 
ensuite l´agent agent de conservation.
Pour le graissage, il est particulièrement recommandé d‘utiliser de la graisse 
d‘une consistance de la classe II ou plus molle ou bien issue du tableau de 
lubrifiants fourni.
Important : Cela suffit si la piste de roulement de la cage dans la bague ex-
térieure et sur la bague intérieure est enduite d‘une couche de graisse. Eviter 
toute lubrification excessive qui limiterait les cames dans leur mouvement. 
Les dispositifs anti-retour doivent être protégés durablement contre la cor-
rosion.

Tableau des caractéristiques techniques:

Motoréducteurs 
Motoréducteurs avec dispositif anti-retour intégré

Type Couple
max.
[Nm]

Vitesse en 
roue libre

[min-1]

Vitesse en
roue libre

[min-1] 

max.
Battement 

[mm]

Ø de cen-
trage
H7

[mm]

Bague 
extérieure
Ø intérieur

H7
[mm]

Filetage 
d‘extraction 
de la cage

Quantité de 
graisse

[g]
(max.)

min. max.

F720D 300 740 10500 0,3 80 80 M3 15

F721D 700 665 6600 0,3 160 95 M3 30
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8

9 

10 

11 

12

ARAL ARALUB HL2
BP ENERGREASE LS2
DEA GLISSANDO 20
ESSO BEACON 2
FUCHS RENOLIT LZR2
KLÜBER POLYLUB WH2
MOBIL MOBILUX2
SHELL ALVANIA G2
TOTAL MULTIS 2
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Lubrification:

Fabricant Graisse

Motoréducteurs 
Motoréducteurs avec dispositif anti-retour intégré

1 Escudo extremo B 7 Chaveta
2 Cubierta del ventilador 8 Tapa final
3 Anillo exterior 9 Circlip
4 Retén radial 10 Tornillos de fijación de la tapa
5 Cuerpo de la abrazadera con jaula 11 Sellado con junta líquida
6 Anillo interior 12 Tornillos de fijación del anillo exterior
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L’accouplement ainsi que l’entretien doit être exécuté par un personnel qua-
lifié qui respecte les consignes de sécurité des pages 4 et 5.

Le montage de moteurs normalisés IEC 56 à 280 et NEMA 56C à 405TC 
avec l’accouplement „C“ est à réaliser par la procédure suivante:

I.	 Enlever l’obturateur du trou de montage 1
II.	 Tourner la douille de serrage de manière à ce que la vis 2 soit 

positionnée en face du trou de montage. Desserrer la vis 2 
jusqu’à ce que la douille de serrage ne serre plus l’arbre inter-
médiaire 3.

III.	 Positionner l’arbre rotor et l’arbre d’entrée du réducteur
IV.	 Pour faciliter le montage il est préconisé de mettre le réducteur 

et le moteur en position verticale. (moteur en haut)
V.	 Mettre l’arbre moteur dans l’arbre intermédiaire sans forcer
VI.	 Serrer la vis 2 
VII.	 Serrer les vis de fixation du moteur 5
VIII.	 Remettre l’obturateur 1

Couples de serrage des vis
IEC NEMA Fils DIN 13 M [Nm]
56 M6 12,3
63 M6 12,3
71 56 M6 12,3
80 M8 29,8
90 145 M8 29,8
112 184 M8 29,8
132 215 M12 102
160 256 M12 102
180 286 M12 102
200 M16 252
225 326 M16 252
250 365 M16 252
280 405 M16 252

1	 Sécuritée

2	 Fixation du  
	 moteur

Motoréducteurs 
Montage de moteurs normalisés avec accouplement C (IEC et NEMA) 
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La frette de serrage est fournie prête à l‘emploi, vous n‘avez donc pas be-
soin de la démonter. Ne serrez pas la frette si l‘arbre n‘est pas monté !
Montez l‘arbre ou enfilez le moyeu sur l‘arbre dans la zone de montage de 
la frette de serrage.
Ensuite, serrez uniformément les vis de serrage pour aligner la surface laté-
rale à l‘avant sur la bague extérieure et intérieure. Vous pouvez ainsi contrô-
ler la tension de visu.
Pour le démontage, desserrez uniformément toutes les vis dans l‘ordre. Si 
la bague extérieure ne se détache pas d‘elle-même de la bague intérieure, 
vous pouvez dévisser quelques vis de serrage puis les visser dans le tarau-
dage d‘extraction voisin.
Avant de démonter l‘arbre ou de déposer le moyeu de l‘arbre, éliminez la 
rouille qui s‘est éventuellement déposée devant le moyeu.
Avant de resserrer les frettes que vous avez démontées, vous devez les 
désassembler, les nettoyer puis les relubrifier si elles sont très encrassées. 
Pour cela, utilisez un lubrifiant solide d‘un coefficient de friction de μ = 0,04 
voir mieux.

Motoréducteurs 
Montage et démontage de la frette de serrage 

1 Bague extérieure 4 Moyeu
2 Vis 5 Arbre
3 Bague intérieure 6 dégraissé

1

2

3

4

5

6

1  Außenring  4  Nabe
2  Spannschrauben 5  Welle
3  Innenring  6  fettfrei
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Motoréducteurs 
Montage du réservoir d‘expansion d‘huile 

Dans les constellations d‘entraînement critiques, le réservoir d‘expansion 
d‘huile sert à maintenir la montée en pression dans le réducteur dans la 
plage admissible pendant le fonctionnement en raison de l‘expansion volu-
mique de l‘huile.

Le réservoir d‘expansion d‘huile et les composants nécessaires au montage 
sont fournis en kit d‘accessoires en 3 parties avec l‘entraînement. 

Le réservoir d‘expansion d‘huile est monté sur site sur le réducteur dans 
l‘installation lorsque l‘entraînement a été amené dans sa position de monta-
ge comme indiqué sur la plaque signalétique.

Kit d‘accessoires, partie 1 : (conteneur avec plaque de retenue prémontée et 
tuyau de raccordement avec raccord annulaire, voir image 1).

Image 1 : réservoir d‘expansion d‘huile

Diamètre du réservoir d [mm] Position de hauteur h [mm]
env. 100 5
env. 112 77

Tableau 1 : réglage en hauteur du réservoir d‘expansion d‘huile

Raccord annulaire
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Motoréducteurs 
Montage du réservoir d‘expansion d‘huile 

Kit d‘accessoires, partie 2 : (kit de fixation avec écrou et rondelle élastique)

Image 2 : fixation au carter de réducteur

Le réducteur est livré avec une tige filetée prémontée, une rondelle élastique 
et un écrou à 6 pans.

Placez le réservoir avec la plaque de retenue (= kit d‘accessoires, partie 1) 
sur la tige filetée et fixez-le avec le kit d‘accessoires, partie 2 (composé de 
la rondelle élastique et de l‘écrou à 6 pans) selon l‘image 2. Serrez l‘écrou à 
6 pans de la tige filetée à 100 Nm pour M12 ou 250 Nm pour M16. 

Afin d‘éviter que le dispositif ne fasse du bruit, veillez, lors du positionne-
ment, à ce que le réservoir soit monté sans contact sur le carter du moteur. 
Si, pour cette raison ou pour une autre, il vous faut aligner le tuyau de raccor-
dement, tournez uniquement le réservoir complet dans les colliers de serra-
ge. Pour ce faire, relâchez suffisamment la tension des colliers de serrage en 
ouvrant les vis de serrage, voir plaque signalétique sur le réservoir (image 3). 

Image 3 : Sch 1310

Après avoir aligné et respecté la position de hauteur h correcte du réservoir 
(voir image 1 et tableau 1), resserrez les vis de serrage des colliers de 
serrage des tuyaux avec 5 + 2 Nm. 

Tige filetée

Écrou à 6 pans

Rondelle élastique

5+2 Nm

P
Sch 1310

Bauer Gear Motor   +49 711 3518-0 79



Verschlussschraube

Dichtscheibe X
Hohlschraube

Reduzierungsstück

Dichtscheibe

Ringstutzen

P-7117-BGM-FR-A5  11/22

Kit d‘accessoires, partie 3 : (Vis creuse et deux rondelles)

Image 4 : fixation du tuyau de raccordement au carter de réducteur

Pour garantir le bon fonctionnement du réservoir d‘expansion, l‘extrémité 
libre du tuyau de raccordement doit être raccordée au réducteur par 
l‘intermédiaire du raccord annulaire. Pour ce faire, enlevez le bouchon fileté 
M16 x 1,5 marqué d‘un point rouge et la rondelle d‘étanchéité en dessous. 
Ils ne sont plus nécessaires au fonctionnement ! Vissez le raccord annulaire 
du tuyau de raccordement dans le trou fileté maintenant ouvert de la pièce 
de réduction conformément à l‘image 4, détail X avec de nouvelles rondelles 
d‘étanchéité et vis creuse du kit de fixation 3, en respectant la disposition 
des composants. Couple de serrage pour vis creuse : 27 Nm.

Motoréducteurs 
Montage du réservoir d‘expansion d‘huile 

Vis de fermeture

Pièce de 
réduction

Rondelle 
d‘étanchéité

Raccord annulaire

Rondelle 
d‘étanchéité

Vis creuse
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Si les moteurs à engrenages sont entreposés de manière prolongée avant 
leur mise en service, suivez les consignes suivantes pour mieux les proté-
ger des dégâts liés à la corrosion ou à l‘humidité. Parce que les sollicita-
tions réelles varient fortement selon les conditions locales, les indications 
temporelles sont mentionnées à titre indicatif uniquement. Du reste, elles 
n‘impliquent aucune prolongation du délai de garantie. Si un démontage 
est nécessaire avant la mise en service conformément à ces consignes, 
nous vous recommandons de faire appel à l‘atelier agréé ou au représentant 
BAUER le plus proche de chez vous. 

Vérifiez que les caches apposés à l‘usine sur tous les orifices de la boîte à 
bornes n‘ont pas été endommagés pendant le transport et qu‘ils sont bien 
fixés, remplacez-les si nécessaire.

Les clapets de purge éventuellement présents doivent être remplacés par 
des vis de blocage adaptées pendant toute la durée du stockage.

En cas de dommages causés à la peinture durant le transport ou si la pein-
ture antirouille est partie à certains endroits exposés, comme sur les arbres 
ou les flasques, il faut la réparer.

Entreposez les moteurs dans un endroit sec, aéré et sans vibration. Si la 
température ambiante n‘est pas comprise dans la plage normale de -20 °C 
à +40 °C de façon prolongée ou si elle varie fortement de manière régulière, il 
peut être nécessaire de prendre les mesures mentionnées à la section “Me-
sures avant la mise en service“ même si la durée d‘entreposage est courte.

Il est indispensable de tourner les transmissions de 180 °, à intervalles de 
temps d’environ un an, de sorte que le lubrifiant couvre les roulements des 
engrenages, situés précédemment en position haute, et les roues dentées. 
Les niveaux de lubrifiant sur les roulements seront également vérifiés par la 
même occasion. La durée de vie du lubrifiant sur les roulements sera réduite 
en cas de stockage prolongé. Si vous constatez que le lubrifiant est conta-
miné, il faut le remplacer. 

Ne tournez pas l‘unité d‘entraînement si la boîte à engrenages est entiè-
rement remplie de lubrifiant en raison d‘un accord spécial. Dans ce cas, 
diminuez le niveau de lubrifiant avant la mise en service selon la valeur de 
consigne indiquée dans la notice d‘utilisation et sur la plaque de consignes 
de lubrification.

3.1	 Partie moteur
•	 Mesure d‘isolation 

Mesurez la résistance d‘isolement du bobinage avec un appareil de 
mesure courant (p. ex avec un magnéto) entre toutes les pièces du 
bobinage ainsi qu‘entre le bobinage et le carter.  
Mesure supérieure à 50 mégaohms: pas de séchage,  
état neuf

1	� Moteur à engre-
nages et espace 
d‘entreposage

2	� Mesures pen-
dant l‘entrepo-
sage

3	� Mesures avant la 
mise en service

Motoréducteurs 
Remarques sur l‘entreposage des moteurs à engrenages à cage 

Bauer Gear Motor   +49 711 3518-0 81



P-7117-BGM-FR-A5  11/22

•	 Mesure inférieure à 5 mégaohms: séchage conseillé 
Mesure d‘environ 1 mégaohm: sous la limite autorisée

•	 Séchage du bobinage par un chauffage stationnaire sur pied sans 
démontage. 
Raccordement à une tension alternative constante ou réglable par 
palier de 20 % max. de la tension nominale. Courant de chauffage de 
65 % max. du courant nominal indiqué sur la plaque signalétique. 
Surveillez le chauffage pendant les 2 à 5 premières heures; réduisez la 
tension de chauffage le cas échéant. 
Durée de chauffage entre 12 et 24 heures jusqu‘à ce que la résistance 
d‘isolement atteigne la valeur de consigne.

•	 Séchage du bobinage à l‘étuve après démontage 
Démontez le moteur conformément aux instructions. 
Séchez le bobinage dans une étuve bien ventilée à une température 
comprise entre 80 °C et 100 °C pendant 12 à 24 heures, jusqu‘à ce 
que la résistance d‘isolement atteigne la valeur de consigne.

•	 Lubrification des paliers du rotor 
Si la durée d‘entreposage est supérieure à 2 voire 3 ans ou si la tempé-
rature a été très défavorable selon la section 3 « Moteurs à engrenages 
triphasés à cage » pendant une durée d‘entreposage de courte durée, 
vérifiez et remplacez le cas échéant le lubrifiant des paliers du rotor 
Pour procéder à la vérification, il suffit de démonter partiellement le côté 
déblocage où vous pouvez accéder au roulement après avoir déposé 
le capot, le déblocage et la bride de palier (bouclier).

3.2	 Partie engrenage
•	 Lubrifiant 

Si la durée d‘entreposage est supérieure à 2 voire 3 ans ou si la tempé-
rature a été très défavorable selon la section 3 « Moteurs à engrenages 
triphasés à cage » pendant un entreposage de courte durée, rempla-
cez le lubrifiant de l‘engrenage. Consultez le chapitre Quantité de lubri-
fiant pour plus d‘informations et de recommandations sur le lubrifiant.

•	 Joints d‘arbre 
En cas de remplacement du lubrifiant, vérifiez également le fonction-
nement des joints d‘arbre entre le moteur et l‘engrenage ainsi que sur 
l‘arbre de travail. Si vous constatez une modification de la forme, la 
couleur, la dureté ou l‘étanchéité, remplacez les joints d‘arbre confor-
mément aux instructions du manuel du service client.

•	 Joint des surfaces 
Si du lubrifiant ressort au niveau des points de raccord de la boîte à 
engrenages, remplacez la pâte d‘étanchéité conformément au manuel 
du service client.

•	 Clapets de purge 
Si un clapet de purge a été remplacé par une vis de blocage pour 
l‘entreposage, remontez-le à sa place.

Motoréducteurs 
Remarques sur l‘entreposage des moteurs à engrenages à cage 
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Bauer n‘émet aucune assertion ou garantie, expresse ou implicite, quant à l‘exactitude ou la complétude de ce manuel ou de toute 
déclaration, information technique et recommandation contenues dans le présent document, ou dans toute autre documentation 
fournie par Bauer en rapport avec l‘utilisation du moteur à engrenages ou du groupe d‘engrenages (le «Produit»). Avant d‘utiliser le 
Produit, vous devez déterminer son adaptation à l‘usage prévu. Vous assumez tous les risques liés à l‘utilisation du Produit. N‘oubliez 
pas que toutes les garanties en matière de qualité marchande et d‘adaptation à l‘usage sont exclues du contrat sous lequel le 
Produit et ce manuel vous ont été fournis. La seule obligation de Bauer à cet égard est de réparer ou de remplacer tout produit avéré 
défectueux, à sa discrétion. Ni Bauer, ni aucune de ses sociétés affiliées, ni aucun de leurs directeurs, personnel, employés ou agents 
respectifs ne peut être tenu responsable, sur la base d‘un contrat, d‘un délit ou de toute autre manière, envers quiconque, pour 
toute perte, dommage, blessure, obligation, coût ou dépense de toute nature (qu‘il s‘agisse d‘une perte de profit ou autre), directs 
ou indirects, y compris sans s‘y limiter les dommages consécutifs, spéciaux, directs ou corrélatifs résultant de ou liés à l‘utilisation 
de ce manuel.
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